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Directions for Use

For dental use only

Uniclip Plastic Dental Root-Canal Posts in individual packs

Manufactured by:

Maillefer Instruments Holding Sari, Chemin du Verger, 3, CH-1338, Ballaigues, 
Switzerland, Tel: +41(0)21 843-97 66, Fa\: +41(0) 21 843-92931. Description2. Photos3. Composition4. Indication for use5. Contraindications6. Precautions7. Adverse reactions8. Step-by-step instructions9. Removing apd replacement10. Disinfection, cleaning and sterilization11. Transportation12. Storage and shelf life13. Environmental requirements14. Conditions o f  use15. Disposal16. Manufacturer's warranties17. Authorized Representative



1. DescriptionThe Uniclip posts are plastic non-sterile dental endodontic posts for single use.Post No./Size 108 208 308 n o 210 310Initial diameter (mm) 0.8 0.8 0.8 1.0 1.0 1.0Head length (mm) 5 5.5 6 5 5.5 6Body length (mm) 7.46 9.2 11 7.6 9.3 nColor white yellow red blue green black
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Pack size:Uniclip plastic posts in individual packs x 100 pcs.; sizes 108, 208, 308, 110, 210, 310.
2. Photos Uniclip plastic posts; sizes from left to right: 108, 208, 308, n o , 210, 310

3. CompositionPlastic -  polystyrene PS (PG-33).
4. Indication for useThe Uniclip posts are used for coronal reconstruction o f  the root filled tooth.
5. ContraindicationsNone.



6. PrecautionsThe post must be cleaned with alcohol before insertion in the canal.
7. Adverse reactionsNo adverse reactions have been reported.
8. Step-by-step instructionsо g G O O  ^  CM cr>

Choose the correct root post by placing the transparent drawing (with full size outlines o f the different sized root posts) over the radiograph. Note the color o f  the indicated post and select a drill set o f  the same color. The length o f the tapered section o f the root canal should be 2/3 o f  the total length. For curved canals, select a root post with a tapered section no longer than the straight section o f  the coronal portion o f  the canal.
Phase 1 Preparatory drillingUsing the special penetration drill (REF C  0212), work at low speed (800-1200 rpm) but high torque. The full length o f  the cutting section should penetrate the canal.

Intermediate drillingi f  necessary, use the special precalibrating drill (REF C  0214). This drill is correct for all lengths o f  root post with a diameter o f  1 mm at the tip.
Phase 2 Precision drillingPrepare the canal to its final size using the special calibrating drill. Employ the same method as for the special penetration drill. The finished preparation will be 0.2 mm longer than the root post, which will prevent over­stressing during tightening.



Phase 3 Inserting the plastic burn-out postTry each root post in its correctly sized canal, but without pushing in completely. The position o f  the tapered section o f  the root post should correspond to the final position o f  the cutting section o f the precision calibrating drill. Push the root post in completely. You are now ready for the final test before taking the impression.
Phase 4 Before taking the impressionCheck that the heads o f  all posts cannot interfere with each other during insertion. The impression tray must not touch the head o f  the post at any time.

Phase 5 Taking the impressionInject the impression material into the retention boxes and around the posts, covering them completely.

Phase 6 Trying in the post before lutingCut a flat all the way along the post, extending it by a groove running under the base and along the side o f  the retaining box. This allows excess cement to escape and ensure perfect sealing o f  the built up tooth.

Reconstruction



9. Removing and replacement
These procedures are not suitable for plastic posts.

10. Disinfection, cleaning and sterilization
Foreword: For hygiene and sanitary safety purposes, all products and accessories must be cleaned, disinfected and sterilized before each usage to prevent any contamination. This concerns the first use as well as the subsequent ones.
General recommendations:• Use only disinfecting solutions which are approved for their efficacy and in accordance with the DFU  o f  the disinfecting solution manufacturer. For all metal instruments, it is recommended to use anticorrosion disinfecting and cleaning agents.• For your own safety, please wear personal protective equipment (gloves, glasses, mask).• The user is responsible for the sterility o f  the product for the first cycle and each further usage as well as for the usage o f  damaged or dirty instruments where applicable after sterilization.• The appearance o f  defects such as cracks, deformations (bent, twisted), corrosion, loss o f color coding or marking, indicates that the devices are not able to fulfill the intended use with the required safety level.• Use quality water in accordance with local regulations especially for the last rinsing step or with a washer-disinfector.
Step-by-step procedure for sterilization of Uniclip posts;
Operation Operating mode WarningD ISIN FECT IO N Immersion in N aO Cl solution (at least 2.5%) during 5 min at room temperature.

Do not use disinfecting solutions containing phenol or any products which are not compatible with the Uniclip posts.
11.TransportationNo special transportation conditions are required, to the rules applicable to each transport mode. The devices should be transported according
12.Storage and shelf lifeThe shelf life is unlimited.No special storage conditions are required.Keep away from direct sunlight.After sterilization, keep devices in sterilization pouches in a dry and clean environment.



13. Environmental requirementsThe product does not have an adverse impact on the environment during its life cycle.
14. Conditions o f useUse at: +10 - +35. The devices are not subject to repair. No special maintenance is required.
15. DisposalDispose in accordance with the local regulations and the policies and procedures o f  your medical facility.
16. Manufacturer's warrantiesThe manufacturer is not responsible and shall not indemnify for any possible damage or accidents caused by:• Use o f  instruments unrelated to the system and instruments which can affect normal operation.• Failure to follow the instructions for use.The user is responsible for testing o f  materials for fitness and use for any purpose not expressly specified in the instructions!For product quality issues, please contact the Authorized Manufacturer's Representative.
17. Authorized RepresentativeDentsply R U  L L C , Prospect Mira 6, Moscow, Russia, 129090, Tel: +7 (495) 988-28-08.

MAILLEFER INSTRUMENTS HOLDING Sari

Gregory THOMAS 
RA Associate



г  Майллефор Инструменте Холдинг (Maillefor Instruments Holding) и ого филиалы (торговля S.a г I., проиэводстоо' хо̂ с̂ультироваиие Sari)
ду вергер з, СН-1338 Балэг Тел. +41 (0)21 843 92 92 info@dentsplymailiefer com

Швейцария Факс +41 (0)21843 92 93 www.dentsplymaillefer.com

ИнструкцияДли npiiMCiieiiiisi ю лько в сгомаголо!ип
Штифты стоматологические эидокаиальиые IJniclip

пластиковые

П роизводства компанииM aiilefer Instrum ents Holding* Sari (Pentsply M ailletcr), C h em in  du V erg er, 3, C T M 3 3 8 , Ballaigues, Sw itzerland / М а 1ктлефер И ис гру.мси re Х о л л и ш  С а р л  (Дситсилай М аиллефер), Ш в ей ц ар и и , Гел.: +41{0)21 843-97 66, Ф а к с ; +41{0) 21 843-9293
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Описание Фотографии Состав Показания 11ротнвоноказання Меры предосторожности Побочные эффекты Пошаговая инструкция Методы и условия стерилизации Условия транснор'гировкн Условия хранения, срок годност и ребования к охране окружающей среды Условия эксплуатации УтилизацияГарантии производителя Уполномоченный представитель



1. ОпнсаннсШтифты IJniclip -  это эндодонтические пластиковые одноразовые нестерильные штифты.Шзифт/размер 108 208 308 1 И) 210 310Начальный диаметр (мм) 0.8 0.8 0.8 1.0 1.0 1.0Длинаголовки (мм) 5 5,5 6 5 5.5 6Длинарабочем части (мм) 7.46 9.2 11 7.6 9.3 11
Цвет белый жел'пяй красный синий зеленый черный
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Ф орм ы  в ы п уск а:1. Штифты IJniclip пластиковые в отдельных упаковках по 100 шт.; размеры 108. 208. .308. 110.210. 310.2. Набор н1тиф'1'ов IJniclip 0,8 mm Scl; развертки ненетраиионные специальные (Special Penciraiion Drill) -  3 шт.. развертки ка-тибровочные специальные (Special Calibrating Drill)-  3 HIT., мандрсль (Mandrel) -  1 шт. штифты Uniclip пластиковые -  120 шт.,3. Набор штифтов Uniclip 1 mm Set: развертки пенстрациониые специешьные (Special Penetration Drill) -  3 шт., развертки калибровочные специальные (Special Calibrating Drill)-  3 шт.. развертка прекалибровочная специальная (Special Precalibrating Drill) -- 1 шт.. мандрсль (Mandrel) - 1 шт.. штифты IJniclip иласгиковые - 120 шт.
И рпнадлеж иос ги:1. Развертка пенетрационная специальная (Special Penetration Drill) для штифтов Unimetric и Uniclip стальная в упаковках но 6 шт. и по 100 шт.; размеры 008. 108. 208, 308. 110. 210. 310.2. Развертка калибровочная специальная (Special Calibration Drill) дшя штифтов Unimctric и Uniclip стальная в упаковках но 6 шт.: размеры 008. 108. 208. 308. 110. 210. 310.3. Развертка прекалибровочная специальная (Special Precalibrating Drill) для [итифтов Unimelric и IJniclip стальная в упаковках но 6 шт.4. Мандрсль (Mandrel) для штифтов IJniclip пластиковая в упаковках по 5 шт.

2. Ф о го 1 рафии Штифты Uniclip пластиковые; размеры слева -  направо: 108,208.308. 110.210.310



3. СосгавПолистсрсп.Принадлежности и’дотовлеиы из нержавеющей стали. Маидрсль изготовлена из иолисгереиа.
4. Показания.Ш'гифты Uniclip используются для восстаиовлеиие коронковой части зуба с запломбированным каналом.



5. ripoiииоиоказаипяЫст.
6. Меры предосторожности.Перед внееепием в канал, штифт следует обработать спиртом.
7. Побочные эффекты.11е выявлено.
8. Пошаговая инструкция.
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Подберите подходящий 1птнфт. [1аложив прозрачный макет (с реальным масштабом штифтов разнрчх размеров) над прицельным снимком. Отметьте цвет выбранного штифта и выбсри'тс развер’тку того же цвета. Длина. на которую следует разрабатывать канал, должна составлять 2/3 от общей его длины, li случае с искривленмыми каналами. следует выбирать штифт но длине разработанно1'о канеша. которая не должна превыишть прямой участок коронковой части канала,
Ф аза I П релварчтел ьн ая разработка капалаИсно.'Пазуй'те С11ениалм1ую пенстранионную раз1юргк>' (Rf'J- С' 0212). рабшая на низких оборо'тах (800-1200 об/мин), но при высоком торке. Канал необходимо разработать на полную длину рабочей части развертки.
П ром еж уточн ая разрабо i ка капалаКсли необходимо. используйтеснениальную нрскалнбровочную развертку (RHI- С 0214). Такая развертка подходит к штифтам любой длины с /шамстром копчика в 1 мм.



Ф аза 2 n p e u iiЛ1011и а$1 разработка каналаРазрабогай'1'е каисъз до окончательного размера. используя сненнальную калибровочную развертку. Работайте таким же образом, как и с калиброванной разверткой. Окончательно разработанный каназ будет на 0.2 мм длиннее, чем штифт, что предотврати г перенапряжение при фиксании.
Ф аза 3 Введение ш тифта нз беззольной нлае зм аесыПрипасуйте кажд1.1н штифт в соотвегсгвуюшем канале, но без полного его введения. Положение внулрикориевой части штифта должно соотвсз'ствовать окончательному положению рабочей части катибровочной развертки. Полностью введите нг1'И(|)т в канал. 1'сперь вы готовы к последнему тес ту перед снятием оттисков.
<Йаза -I Перед сня гнем o in icK o iiУбедитесь в том. что при введении нгтиф'тош их головки не будут мешать друг другу. В любом случае, оттискная ложка не должна касаться головок штифтов.

(йаза 5 С н н  гне o i гнековВведите оттискиой материал в ретенционные колпачки и вокруг штиф'1 0 в. нолнос'тью перекрыв их.



Ф'лпх 6 П р и п асо в к а п п и ф то в  перед ф и к еа1шеГ|Вырежьте плоскость вдоль штифта, продолжите ее канавкой под ei'o основой и вдоль боковой стороны ретенционного колпачка. Это позволит выйти излишкам цемента и убедите я в отличной посадке реставрации.
Р есгаврацииПроведите реставрацию традиционным способом.

9. Методы и услолия стерилизации

Пведеппе: В целях )игиены и санитарной бсзонасности изделия и нринадлежности должны быть очищены, продезинфицированы и нростерилизованы перед каждым использованием для предотврашепия заражения. Это касается как первого, так и последующего использования.Общие реком епдацип:• Используйте только дезинфицирующие растворы с подтвержденной эффективностью и в соответствии с инструкциями по применению, составленными производителем дезинфицирующего раствора. Для обработки металлических 1шс1'румснто1т рекоменд\е'1'Ся использовап. антикоррозиошпле дезипфн!и1ру1ощие и очнша!0 1 цие раезворы.• /Для Вашей безопасности надевайте средства персональной защиты (перчатки, очки, маски).• Пользователь несет ответственность за стериль}юсть оборудования во время первого никла и при каждом последующем иепользовамин, а также за исно.зьзованне поврежденных пли загрязненных ипегрументов после сгерилизанпи.• ] 1оявлснис различ[1ых дефектов, например грещин. деформации (изгибов, искривлений), коррозии, выцветания цветовой кодировки или маркировки, является показателем того, что устройства более нс могут 1'арантировать надлежащий уровень безопасности при применении по назначению.• Используйте воду, качество которой соотие'1'сз'вуе'т местным нормам, особенно, на папе последней промывки или пс11ол{.зовании моюще-дезинфинир) юшего оборудования.rioiuat OBasi инструкция дли сгерп.ш зацип и п п ф ю в  Uniclip;Процедура Уе.товин ИредупрежденпнД ЕЗИ НФ ЕКЦИЯ Иммерсия в растворе 11е нснользуй'тс дезинфекнионпыеNaOC'l (не менее 2.5%) в растворы содержащие фенол или'|'ечение 5 мин при .тругие 1тс1нества. неподходящие дляком иатпОй тем 11ературе. штифтов Uniclip.



П ош аговая инструкция для стерш пгиииш  и р ш iадл сж посгсн ;Процедура Условия Пред} upc'/KviciiiiHАвтоматическая • Размести те изде.зия п • Выбросите все инструменты сочистка п моюще- лотке, подезавке или ЯВП1.1МИ и значительнымидез и нфи I щ ру ютцс.м контейнере, чтобы повреждениями (сломатшые.оборудование избежать контакта нзогнупяе и перекрученные).между • При помещении упаковокинструментами. набора, подставок или• Поставьте их в контейнеров в моюще-моюще- д е 3 и i! ф и ц и р)' ю ще сдезинфицир\1 0 щсе оборудование нс допускайзеоборудование(не кон тшпа междуменее 5 минут при 90 ннсз'рументами.°С). • Следуйте инструкциям исоблюдайте указания производителя относи тельно коицен грации (см. также общие реко.мендации).• Используйте толькоодобренное моюще- дезинфицирующее оборудование, соответствующее стандарту HN ISO 15К83. регулярно обслуживайте и калибруйтеего.п л пРучная илиультразвуковяочистка Разместите изделия в лотке, подставке или контейнере, чтобы избежать кон такта межд>'н11С 1 румснтами. Погрузите в дезинфекционный раствор п чистящими свойствами, используя, при возможности.\ ль'тразвуковую очистку.

1а инструментах не должно быть видимых загрязнений. ]Зыброситс все инструменты с явными и значительными 
11 о в режде н и я м и (с л ом а н н ы е. изо1'ну гыс и перекрученные). Следуйте инструкциям и соблюдайте указания производителя относительно концентрации (см. также общие рекомендации), /(езинфицирующий раствор нс должен содержать следующих ингибиторов коррозии: щ1ьдсгидов. а также ли- или триэтаноламинов._________________Промывка • Обильная промывка (не менее 1 мин). Используй'те воду, качество которой соо'тветствз’С'т местным нормам, l•cли ]\ дезинфицирующем рас творе содержится ит'ибитор коррозии, то рекомe]uiyстся нромывазь



Инспекция

Упаковка

Стерилизация

1 IpoBcpbTC изделия и удалите изделия с дефектами.Соберите изделия (если применимо).

Разместите изделия в лотке, подставке или контейнере, чтобы избежать к о т  акта между ипсТруменгами и упакуйте в пакет для стерилизации.
11аровая стерилизация при 1.34 °С  в течение 1 8 мии.

инструменты исиосредствешю перед автоклавирование.м. Высушите fia одноразовой нетканой материи или с П0 М0 1 НЫО сушильной машины либо фильтрованного сжатого воздуха.______________________________Загрязненные инструменты подлежат но1тторной очистке и дезинфекции.Выбрось’тс инструменты с видимыми деформациями (изгибами, искривлениями), повреждениями (сколами, следа.ми коррозии) или дефектами (выцветанием цветовой кодировки или маркировки). ВЛНЯЮ1ЦИ.МИ на нрошюсть. безонасноеть или (1))’нкциопалы1ость инструмента.__________Избегайте контакта .между инструментами. Разместите изделия в лотке, подставке н.'ш контейнере.11роверьтс срок годности накс'та для стерилизации. Используйте накеть!, которые устойчишл к температуре 141 °С  и изготовлены в соответствии с FiN ISO 1 1607.('■ |'ерилизани!0  проводите в соо'тветствин с маркировкой на упаковке.Используем 1лй автоклав должен соответствовать требованиям стандар’тов BN 13060 и HN 285.11рименяй'те проверенную процедуру стерилизации coi'jiaciio стандарту ISO 17665. Обслуживание устройства для автоклавирования выполняйте в соответствии с процедурой, определенной производителем.11ри стерилизации [1рнлерживаГгтес1. только отон рекомендованной процедуры. Контролируйте эффективность (целостность упаковки.



отсутствие влажности, изменения цвета индикаторов сте р и л и 3 ац и и. (]) и з и к о - химические интеграторы. цифров1>1С записи параметров циклов).• Обеспечьте прослеживаемость записей. сделаш 1!лх при процедуре.Хранения • После стерилизации изделия следует хранить в стерилизационной упаковке в сухом и чистом месте.
• Стерильность не может быть !-араптированна. в случае, если упаковка открыта. поврежде}|а или влажная.• 11роверьте стерилизационную упаковку и медицинские изделия перед использованием (целостность упаковки, отсутствие влажности, срок).

10. Уело ВИИ транспорт ровкиС’псциальшле услоння транспортировки не предусмотрены. Изделия должны транспортироваться в соответствии с правилами, действующими для каждого вида транспорта.
11. Условия храпения и срок годиосгиСрок хранения не ограничен.Специальные условия храпения не прсдусмотрсп1я.Хранить вне доступа прямого солнечного све га.После стерилизации изделия следует хранить в езерилизапиоппых пакетах в сухом и чистом месте.
12. Требования к охране окружающей средыИзделие не оказывает негативного воздействия на окружающую среду в процессе жизненного цикла.
13. Условия дкснлуа ганииЭксплуатация: МО - т35. Изделия не подлежат ремонту. Специальною технического обслуживания не требуется.
14. У гилизацияУтилизация проводится в соот1Ю'1'ствии с местным законодательством и протоколами конкрез'ного медиципскчл'о учреждения.
15.Гараи ГИИ производи геляПроизводитель не несет ответственность и не выплачивает компенсацию за возможшлй ущерб или несчастные случаи, вызвашнле:



• Иснользова}1ием инструментов, не относящихся к системе и которые могут препятствовать нормальной работе.• 11есоблк)дением инструкции по применению.От всю I liCHHOci ь }а юсмированнс материала }ia с[’о пригодность и испол1)30ванис для любой цели, явно нс указанной в инструкции, несет пользователь!По вопросам качества изделия следует обранщться к Уполномочепиому представителю производителя.
16 .У п о л и о м ()ч е т 1ы й  п р е д о т а и т  ельО О О  «Дентенлай РУ». РФ. 129090. г. Москва. I [роспскт Мира. д.6. тез,- +1 (495) 988-28-08. V ; -
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Directions for Use
For dental use only

Unimetric Titanium Posts in individual packs
Manufactured by:

Maillefer Instruments Holding Sari, Chemin du Verger, 3, CH-1338, Ballaigues, 
Switzerland, Tel: +41(0)21 843-97 66, Fax: +41(0) 21 843-92931. Description2. Photos3. Composition4. Indication for use5. Contraindications6. Warnings7. Precautions8. Adverse reactions9. Step-by-step instructions10. Removing and replacement11. Disinfection, cleaning and sterilization12. Transportation13. Storage and shelf life14. Environmental requirements15. Conditions o f  use16. Disposal17. Manufacturer’ s warranties18. Authorized Representative
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1. DescriptionThe Unimetric posts are non-sterile titanium endodontic posts for single use. The Unimetric posts are available in two diameters (0.8 or 1.0 mm) and in various sizes with a long (sizes 108L, 208L, 308L, llO L . 210L, 310L) or a short head (sizes 008S, 108S, 208S, 308S, llO S , 210S, 31 OS).
Unimetric 0.8mm: initial diameter 0.8 mm, taper: 2.65'

E s
F

CNi - ЭF 0E
1

008 108 208 308
Post No. 008S l o s s 108L 208S 208L 308S 308L

SizeHead length (mm) 2 2 2.5 2.25 2.85 2.5 3.2Body length (mm) 6.25 7.5 7.5 9.25 9.25 11 11
Color Purple White White Yellow Yellow Red Red
Unimetric 1.0mm: initial diameter 1.0 mm. taper: 2.65' . i   ̂ _

Post llO S n o t 210S 210L 310S 310L
SizeHeadlength(mm) 2 2.5 2.25 2.85 2.5 3.2
Bodylength(mm) 7.5 7.5 9.25 9.25 11 11
Color Blue Blue Green Green Black Black1
Unimetric pack size1. Unimetric titanium posts in individual packs x 25 pcs.: diameter 0.8 mm or 1.0 mm: sizes 008S. 108S, 108L. 208S, 208L.308S. 3 0 8 L .IlO S . 1lO L.21 0S,210L,3 10S. 3 lOL.



Accessories:1. Unimetric 0.8 mm Tray for sterilization.2. Unimetric 1.0 mm Tray for sterilization.
2. Photos Unimetric titanium posts with a long (upper) or a short (lower) head. On the photo 1 lOL (upper) and 1 lOS (lower), diameter 1.0mm.

Unimetric 0.8 mm Tray for sterilization

Unimetric 1.0 mm Tray for sterilization

3. CompositionPosts: Titanium DIN 3.7165.Trays: Polyphenylene Sulfide (PPS, Ryton R4), polystyrenecover is made o f  Polyetherimide (PEI, Uitem 1010).
4. Indication for useCoronal restorations reinforced with a metallic post. Restorations on non-vital teeth requiring a post.



5. Contraindications None known.
6. Warnings None known.
7. PrecautionsThe post must be cleaned with alcohol before insertion in the canal. Avoid touching the posi with your fingers after cleaning.
8. Adverse reactionsNo adverse reactions have been reported.
9. Step-by-step instructions Take a root post o f the estimated correct size from tl" Unimetric Set and compare it with the X-ray photo. TT ideal size is the one which, when the head is level wil the floor o f  the pulp cavity, has the tip o f  its screw threa 2/3 down the root canal.Choose a long or a short head, according to the fin; level o f  the reconstructed tooth. Note the color o f  tf root post selected, and use a drill set o f  the same color.

REF C 0212
Using the penetration drill, work at low speed (800 1200 rpm). The full length o f  the cutting section shoul penetrate the canal. The final position o f  the head indicated by either o f  the two rings on the drill: or representing a long head, the other a short head. Drill 1 a depth which will give a suitable final position for tf selected root post.______________________________________________I f  necessary, use the special precalibrating drill i precalibrate the root canal. While drilling, continue unt a resistance is felt.,  REFC0214

REFC 0213
Give the canal its final size by using the precisic calibrating drill and the same method as for tli penetration drill. The finished hole will be 2/10 longt than the root post, which will prevent overstressing whe tightening._______________________________________________________

5уЛиТГ^И1|Т»1ш*
REF C  0215 / C215T

Try each root post in its correctly sized canal, bi without pushing in completely. Check that the heads ( all posts cannot interfere with each other durin insertion. I f  any post is too high, repeat operations no &  no 4.



Fill each finished root canal with zinc oxyphosphate cement, using a Lentulo.
Insert each root post using tweezers or the wrench. Do not screw tight! Also, do not simply pull the wrench clear, instead tilt sideways while maintaining the axial pressure. Wait for the cement to harden, then remove any excess.

10. Removing and replacement
Unimetric titanium posts could be removed or replaced if necessary. ^
The procedure for removing a metal post and its replacement is a standard procedure that is 
common dentist training. The removing could be carried out using ultrasonic tips, for example Start-X # 4 
(Wlaillefer, Switzerland). Using of operating microscope is strongly recommended for such procedure. 
General steps of the removal;
• Dentist removes crowns, inlays, old fillings and other artificial constructs.
• Dentist disrupts the cement that holds the post in the tooth using an appropriate ultrasonic tip.
• Dentist puli the post with forceps.

11. Disinfection, cleaning and sterilizationForeword: For hygiene and sanitary safety purposes, all instruments must be cleaned, disinfected and sterilized before each usage to prevent any contamination. This concerns the first use as well as the subsequent ones.
General recommendations:• Use only disinfecting solutions which are approved for their efficacy and in accordance with the DFU  o f  the disinfecting solution manufacturer. For all metal instruments, it is recommended to use anticorrosion disinfecting and cleaning agents.• For your own safety, please wear personal protective equipment (gloves, glasses, mask).• The user is responsible for the sterility o f  the product for the first cycle and each further usage as well as for the usage o f  damaged or dirty instruments where applicable after sterilization.• The appearance o f  defects such as cracks, deformations (bent, twisted), corrosion, loss o f color coding or marking, indicates that the devices are not able to fulfill the intended use with the required safety level.• Use quality water in accordance with local regulations especially for the last rinsing stepor with a washer-disinfector.
Sten-bv-steD orocedure for sterilization of implanta ble devices (posts) and accessories:Operation Operating mode Warning
Automated cleaning • Place the devices in a • Discard any instruments withwith washer- kit, support or container large obvious defects (broken,disinfector to avoid any contact bent or twisted).between instruments or • Avoid any contact betweenposts. instruments or posts when



Pul them \n the vsfas\\er- d\s\T\fecloT (.al \easl 5 ram al 90 ®C). p\acrag\als, supports ox coularaex ra XV\e wasVxet- d\s\rvfeclor.Follow instructions and observe concentrations given by the manufacturer (see also general recommendations).Use only approved washer- disinfector according to EN ISO  15883. maintain and calibrate it
O RManual cleaning or assisted by an ultrasonic device • Place the devices in a kit, support or container to avoid any contact between instruments or posts.• Immerse in the disinfecting solution with cleaning properties, assisted by an ultrasonic device if suitable.

• No visible impurities should be observed on the instruments.• Discard any instruments with large obvious defects (broken, bent or twisted).• Follow instructions and observe concentrations given by the manufacturer (see also general recommendations).• The disinfecting solution should be free o f  the following corrosion inhibitors: aldehydes and di- or triethanolamines.Rinsing • Abundant rinsing (at least 1 min). • Use quality water in accordance with local regulations.• I f  a disinfecting solution contains a corrosion inhibitor, it is recommended to rinse the instruments just before the autoclaving.• Dry on a single use non-weaved cloth, or with a drying machine or filtered compressed air.Inspection • Inspect devices and sort out those with defects.
• Assemble the devices (if applicable).

• Dirty instruments must be cleaned and disinfected again.
• Discard instruments which show any deformations (bent, twisted), damages (broken, corroded) or defects (loss o f  color coding or marking) affecting the resistance, the safety or the performance o f the instrument or posts.Packaging • Place the devices in a kit, support or container to avoid any contact between instruments or posts and pack the devices in sterilization pouches.

• Avoid any contact between instruments or posts. Place the devices in kits, supports or containers.
• Check the validity period o f  the sterilization pouch.
• Use packaging which are



Sterilization Steam sterilization at 134 °C  during 18 min.
resistant up to a temperature o f 141 °C  and in accordance with EN ISO  11607.The instruments, posts and the plastic supports must be sterilized according to the packaging labeling.Use only autoclaves according to the requirements o f  EN 13060, EN  285.Use a validated sterilization procedure according ISO  17665. Follow the maintenance procedure for the autoclave device given by the manufacturer.Use only this recommended sterilization procedure.Control the efficiency (packaging integrity, no humidity, color change of sterilization indicators, physico­chemical integrators, digital records o f cycles parameters). Ensure traceability o f  procedure records.Storage After sterilization, keep devices in sterilization packaging in a dry and clean environment.
Sterility cannot be guaranteed if packaging is open, damaged or wet.Check the packaging and the medical devices before using them (packaging integrity, no humidity and validity period).

12. TransportationNo special transportation conditions are required. The devices should be transported according to the rules applicable to each transport mode.
13. storage and shelf lifeThe shelf life is unlimited. No special storage conditions are required. After sterilization, keep devices sealed in sterilization pouches in a dry and clean environment.
14. Environmental requirements applicable to use of productThe product does not have an adverse impact on the environment during its life cycle.
15. Conditions of useUse at: +10 - +35. The devices are not subject to repair. No special maintenance is required.



16. DisposalDispose in accordance with the local regulations and the policies and procedures o f  your medical facility.
17. Manufacturer's warrantiesThe manufacturer is not responsible and shall not indemnify for any possible damage or accidents caused by:• Use o f  instruments unrelated to the system and instruments which can affect normal operation.• Failure to follow the instructions for use.The user is responsible for testing o f  materials for fitness and use for any purpose not expressly specified in the instructions!For product quality issues, please contact the Authorized Manufacturer's Representative.
18. Authorized RepresentativeDentsply RU L L C , Prospect Mira 6, Moscow. Russia, 129090, Tel: +7 (495) 988-28-08.

MAILLEFER INSTRUMENTS HOLDING Sari

Gregory THOMAS 
RA Associate



I j f c t i ^ P I Y O O O  Майллефер Инструменте Холдинг (Maillefer Instrumonts Holding) и ого филиалы (торговля S.a г.1., производство 
 ̂  ̂ Sari)

лу Бергер 3, СН'1338 Балэг Гел *<41 (0)21 843 92 92 info@dentsplymaitlefer.com
Швейцария Факс +41 (0)21843 92 93 www.dentsplymaillefer.com

ИнструкцияДли прим енения только и с г о м а 10логнн
Штифты Unimctric титановыеИ р о т и о д с г в а  ком наннпiVIaillefer Instrum ents H old in g Sa ri (Dentsply M aillefer), C h en iin  du V erg er, 3, C H -1 3 38 , B allaigues, Sw itzerland / М ай ллеф ер H iic i румен гс Х ол д и н г С а р л  (Ден i c in a ii  М ай л леф ер ), U ln eiin ap iiH , Т ел .: +41(0)21 843-97 66, Ф а к с : +41(0) 21 843-9293
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ОписаниеФотографииСоставПокачапияПротивопоказанияПредупрежденияМеры предосторожностиПобочные эффектыПошаговая инструкцияМетоды и условия стерилизацииУсловия транспортировкиУсловия храпения, срок годностиТребования к охране окружающей средыУсловия эксплуатацииУтилизацияГараи тип производителя Уполномоченный представитель
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1. ОппспипсШтифты Unimctric -  это эндодонтические штифты, выно;н1снныс из титана, одноразовтне, нестерильные. Штифты Unimetric доступны в двух диаметрах (0,8 или 1.0 мм) и различных размеров с длинной (размеры 108L, 208L, 308L, 110L, 210L, 310L) или короткой головкой (размеры 008S, 108S, 208S. 308S. 110S, 210S, 310S).Unim ctric 0,8мм: начальный диаметр 0,8 мм. Конусность: 2.65' 
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2. Набор ипи(|)'1 0 в Unimelric 0.8 mm Integral Set: развертка iieiic'1'рациомиая специальная 
(Special Penetration D rill) -  1 шт., развертка калибровочная специальная (Special Calibrating D r i l l) -  
I iiJT, ключ (Wrench) - I ШТ., штифты Unimelric титановые -  20 шт.
3. Haoop штиф'гов Unimctric 1.0 mm Integral Set: развертка пснетрационная специальная 
(Special Penetration D rill) -  I шт.. развертка прскалибровочная специальная (Special Precalibraling

 ̂ ' m i-  развертка калибровочная снециалышя (Special Calibrating D rill) -  I ш'г. ключ
(W'rcnch) - I HIT., мпифаы Unimctric титановые -  20 шт,
4. Набор ппифтов Unimelric 0.8 mm лс.моистрационпый; развертка ненетрациои[шя
специальная (Special Penetration D rill) -- I шт.. развертка калибровочная егюциальная (Special 
Calibrating D rill) -  1 шт, ключ (Wrench) - 1 шт.. шти(})ты Unimctric титановые--4 шт,
5. Набор штиф-гов Unimetric 1.0 mm дсмопс1 рационный; разверзка пене-грациопная
cneiinajibnaa (Special Penetration Di’ill) -  I шт.. развертка прскалибровочная спсциал1>ная (Special 
Precalibraling D rill) -  1 шт.. развергка калибровочная специши.ная (Special Calibrating D rill) -  1 nrr, 
ключ (Wrench) - 1 nrr,. ипифты Unimelric титановые 4 шт.
6. Набор ш'1и(|)тов Unimelric 0.8 mm Set: разверзки пепетрационные снеци;и1Ы1ые (Special 
Penetration D rill) -  4 шт., развертки Kaj-шбровочные сисциальные (Special Calibrating D rill) -  4 шт,, 
ключи (Wrench) - 3 шт., штифгы Unimctric титановые -  145 шт,

7. Набор штифтов Unimetric 1.0 mm Set: развертки пенетрационпые спсциалы1ые (Special 
Penetration D rill) -  3 шт.. развергка прскалибровочная специальная (Special Precalibraling D rill) -  1 
шт,. развертка калибровочная специальная (Special Calibrating D rill) -  3 шт.. ключи (Wrench) - 3 
iiri'.. ш ги(})ты Unimctric титанов!.ic 120 шт.

П рипаллсж ности для установки пп и ф тов Unim ctric:
1. Развертка пснетрационная специальная (Special Penetration D rill) для штифтов Unimetric и 
Uniclip стальная в упаковках по 6 шт. и по 100 шт.; размеры 008. 108, 208, 308, 1 10. 210, 310.
2. Развертка ка.пибровочная специальная (Special Calibration D rill) для штифтов Unimelric и 
Uniclip сзальная в упаковках но 6 шт.; размеры 008. 108. 208. 308. I 10. 210. 310.
3. Развертка прскалибровочная спсциа.'1Ы1ая (Special Precalibrating D rill) для штифтов 
Uhiimelric и Uniclip стальная в з паковках по 6 шт.
4. Ключ (Wrench) для штифтов Unimelric стальной в упаковках по 1 шт,
5. Лоток с крышкой для с-герилизации Unimctric 0.8 mm 'I'ray.
6. Лоток с крышкой для стерилизации Unimelric 1.0 mm Tray.

2. Фотографии





.U W M f T f i l G  1 Ш  ч 1  ^ ,  .  C b j s k t  i
l-ia6op штифтов Unimetric 1.0 mm Set

Развертка пеиетрациониая специальная (Special Penetration Drill) /1ля штифтов Unimeiric и Uniclip C T a j ' i b i u u i

Развертка ксишбровочная специальная (Special Calibration Drill) для штифтов Unimctric и Uniclip стальная
Развертка прекалибровочная специальная (Special Precalibraling Drill) для штифтов Uiiimetrlc и IJniclip стальная
Ключ (Wrcncli) ;тчя штц{|)гов Unimetric стальной

1 Лоток с крышкой для стерилизации Unimctric 0.8 
mm Tray

.  V1 Лоток с крышкой для стерилизации Unimetric 1.0 
mm Tray



3. СоставТитан.
4. 11о|уазапияВосстановление коронковой части зуба, с армированием металлическим штифтом. Реставрация девитальных зубов с использованием штифта.
5, ПрогивоиоказаиияНсизжхтны.
6. Предупреж’деппя

1-1СНЗВССТНЫ.

7. Меры прсдосторо'/кпосгпПеред внесением в канал, штифт слс.тует обрабога'1'ь спиртом, llocjic очистки штш1)гов. не касайтесь их руками.
8. Побочные эффсктьЕПобочных эффектов не выявлено.
9. Пошаговая инструкция.

А ”1 и.л ,п. REF С  0212

Возьмите штифт нужного размера из набора I 'nimelric и проверьте, подходит ли он. приложив его к прицельному снимку. Идеальным размером считается такой, при котором верхняя граница штифта находится на уровне крыши нульповой камеры, а его кончик на 2/3 погружен в канал. Выберите длинную или короткую головку, в зависимости от окончательного уровня реставрации. Отметьте цвет выбранного штифта и используйте набор дриле11 того же цвета.Используйте нснетрационную специальнуюразвертку, работая на низких оборотах (800-1200 об./мин). Канал необходимо разработать на полную длину рабочей части дриля. Окончательное положение верхней I'paiHinbi головки штифта определяется но одному из маркировочных колец на раз1юртке: первое указывает на коро'ткую головку, второе •- на длинную. Разрабатывайте канал на необходимую iviy6HHy. которая обеспечитподходятцсе око[1ча'тельное положение выбранного штифта.
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REF С  0214
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REF С  0213

REFC0215 /  С215Т
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REF А 0022
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REFC 0201

При исобходимосги используйте прскалибровочиую специальную развертку для перекал ибровкикорневого канала. ]'1родолжайтс разрабатывать канал до чех пор. пока не шцути ге сопротивление.Разраоотаич'с капал до окончательного размера, используя калибровочную сиеннальную развертку, работая гаким же образом, как и с пеиечранионной разверткой. Окончательное о'пюрсгие будет на 2/10 длиннее. чем тгнфт. что прсдогвраги ч' перенапряжение при фиксации.______________________________11рииаеуйч'е каждый штифт в соответствующем канапе, но без полного его введения. Убедитесь в ч'ом. чч'о при введении штифтов, их головки не буд^ут мешать друг другу. Исли какой-либо из ипифч'ов слишком высокий, иовгорите пуикчы 2 и 4.Заполните каждый разработанный канал оксифосфатом ниика. используя каиаюнаиолпитель I.cntLilo.
Введиге каждый штифт с помощью ииннеча или ключа. Не закручивайте сильно! Кроме гого, ис иросго снимите ключ со нггифта. а наклоияйче его в сч'ороиы. не ослабляя аксиального давления иа него. Подожди ге. пока це.мсит затвердеет, и удалите излишки.

10. Методы и услопия стерилизации Введенпе: В целях гигиены и санитарной безоиасиосч и инструмент должен быть очишеш продезинфицирован и простерилизован перед каждым испо;[ьзоваиием длянредотврашепия заражения. Это касается как f i c p B o r o ,  так и последующего использования.О бщ и е реком ендации:• Используйте только дезинфицирующие растворы с подччюрждеинойоффекч'ивиостыо и в соогветствии с инс 1 рук1щями [ю [гримененшо, сосчавлсниыми ироизводич-елсм дезинфицирующего расгвора. /1ля обработки металлических инстру.менч'ов рекомендуется использовать аичикоррозиопные дезин(1)ипирующие и очищающие растворы.• Для Вашей безопасности надевайте средства персональной защиты (перчатки, очки, маски).• 11ользовач'сль несеч' очвстсчвсииосч ь за счсрилыюсгь оборудования во время иерво1 о никла и при каждом последующем исиользоваиии, а гакже за использование поврежденных или загрязненных иисгрумемгов после стерилизации.• Появление различных дефектов, например трещин, деформации (изгибов, искривлений), коррозии, вынвегапия цвечовой кодировки или маркировки.



является iioiciiBtiTCJiCM того. ч'1'о усгройс'1'ва более ие мо1'ут 1‘араитировать надлежаишй уровень бстопасиости при применении ]\о павначепию.• Испольтуйте воду, качество которой соответствует местным нормам, особенно, на эяане последней промывки или испол1р’ювании моюще-дезин())ициру10 1иего оборудования.И ош ап ш ая пн егрукпи я дли с г е р п л т а т ш  м м н л ан гп р у о н л х изделий {п п и ф ю н ) и 
1шииа/1л еж и остс11:Процедура Условия ПредупрежденияАвтоматическая • Раз.меститс изделия в • Выбросите все инструменты сочистка в моюще- ло'1'ке, подставке или явными и значительнымидезинфицирующем контейнере, чтобы повреждениями (сломанные,оборудование избежать контакта изог нутые и перекрученные).между инструментами • При номещеиии упаковокили птгифтами. набора, подставок или• Поставьте их в контейнеров в моюще-моюще- дез и н ф и ци рую I несдезинфицирующее оборудование ие допускайтеоборудование(не контакта междуменее 5 минут при 90 инструментами или штифтами.Л ’). • Следуйте инструкциям и с 0  б л I o;ia й те у к аз а и и я производителя относительно концентрации (см. также общие рекомендации).• Используйте только одобренное моюще- дезиифицирующес оборудование, еоот-всгсгвующсе стандарту 

\'.Ы ISO 15883. регулярно обслуживайте и кдишбруйте его.И Л ИРучная илиуль'1'развуковяочистка Размес1 'ите изделия в лотке, подставке или контейнере, чтобы избежать к о т  ак га между инструментами или 1ити(|)'гами. Погрузите в дезинфскнионный раетвор в чисгяпшми свойствами, используя, при возможности, ультразвуковую очистку.

На ннс грумен гах нс должно бьп-1> видимых загрязнений. Выбросите все инструменты с явными и значительными повреждениями (сломанные, изогнутые и перекрученные). Следуйте инструкциям и соблюдайте указания нроизводи |'еля относительно концентрации (см. также общие рекомендации). Дезинфицирующий раствор ие до.лжен содержат!, следующих шнщбиторов коррозии: альдегидов, а также ли- или гри) ганоламинов.



IlpOMbiBKa

Инспекция

Упаковка

Стериливапня

Обильная промр.пжа (не менее 1 мин).

11роверь'ге ивлелня и улачнтс ивлелня с лефектами,Соберите излелия (если применимо).

iCiBMecTHTc излелия в лотке, полставкс il t h  контейнере, чтобы избежать контакта межлу инструментами или т'тиф'тами и > пакун'те в пакет лля с'тсрнливании.
11аровая стерилизация при 134 °С  в течение 18 мин.

Иснользун'те волу, качество которой соо'тве'тствует местным нормам.Если в лезинфицируютсм растворе содержите^! ингибитор коррозии, то рекомендуется промывать инструменты неносредственно перед автоклавированием. iSbicyiiiH тс на одноразовой нетканой материи или с помощью сушильной машины либо филь'трованного сжатоговоздуха.______________________________Загрявненные и нс тру м е т ы  подлежат 1!овтормой очистке и дезинфекции.ГЗыбросргтс инструменты с видимыми деформациями (изг'ибами. искривлениями), новрежден и я.м и (с ко.'iа.м li. следами коррозии) или дефектам и (выi тветан ием
ц в е т о в о й  к о л и р о в к и  НЛ!1маркировки), влияющими на прочность, безопасность или функциональноегь_]Н1С'трумента_и;1и пггифтов^____Ивбс1'ай те контакта между инструментами или нттифтами. {разместите изделия в лотке. подсташ<е или контейнере.Проверьте срок годности пакета для стсриливании. Используйте пакеты, которые устойчивы к температуре 141 °С  и изготовлены в соответствии с EN ISO 1 1607.Стерилизацию проводите в соответствии с маркировкой на упаковке.Используемый автоклав должен соответствовать [ребованиям стандартов EN 13060 и 1-N 285.11рименяйте проверенную процедуру стерилизащнт согласно стандарту ISO 17665. Обс.чуживанис ус тройства для автоклавирования в1)1нолняйте



Хранения * riocjfe стерилизации • Стерильность не может бытьизделия следует гарантированна, в случае, еслихранить в упаковка открыта, поврежденастерилизационной или влажная.упаковке в сухом и • Ироверь’те стерилизацнонцуючистом месте. упаковку и медицинские изделия перед использованием (целостность упаковки, отсутствие влажности, срок)-

в coo'njcTci'BHH с процедурой,определсшюйпроизводителем,11ри стерилизации придерживайтесь только этой рскомеидоваипой процедуры. Контролируйте эффективность (цслое1'1юеть упаковки, огсугетвне влажности, изменения цвета индикаторов стерилизации, физико­химические интеграторы, цифровые заннси параметров циклов).Обеспечь те прослеживаемость записей.еделамных при процедуре.

11 .Условия грапсиортировкиСнециалыпрЮ условия транспортировки не предусмотрены. Изделия должны транспортироваться в соответезвнн с правилами, действующими для каждого вида грансиорта.
12.Условия хранения и срок годное гиСрок храпения не ограничен, Специа.‘1ьные условия хранения не предусмотрены. После стерилизации изделия следует хранить запечатанными в стерилизационных пакетах в 

CVXOM и чистом месте.
13.Требования по защи ге окру'жаютей среды ири работе с изделиемИзделие не оказывает нсгативно[о воздействия на окружающую среду в процессе жизненного цикла.
14.Условия зкегЕлуатацииЭксплуатация: +10 - +35. Изделия не подлежат ремонту. Специального технического обслуживания не требус1'ся.



1 5 .У  ти л и за ц и  яУтилизация проводится в соответствии с местным законодательством и протоколами конкретного медицинского учреждения.
16Л 'араи ГИИ производи геляПроизводитель не несет ответственность и не выплачивает компенсацию за возможный ущерб или несчастные случаи, вызванные:• Использованием инструментов, не относящихся к системе и которые могут препятствовать нормальной работе.• Несоблюдением инструкщии по нримснению.О'пютствснность за тестирование материала на его пригодность и использование для любой цели, явно не указанной в инструкции, несет пользователь!Но вопросам качества изделия следует обращаться к Уполномоченному представителю производителя.
17 .У п о л и о \ю ч с и и ь [й  представительО О О  иДеитсилай РУ». РФ. 129090, г. Москва. Проспект Мира, д.6, тел.: -\~1 (495) 988-28- 08.
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Directions for Use

For dental use only

Radix-Anker-Standard and Radix-Anker-Long Titanium Posts in
individual packs

Manufactured by:

Maillefer Instruments Holding Sari, Chemin du Verger, 3, CH-1338, Ballaigues, 
Switzerland, Tel: +41(0)21 843-97 66, Fax: +41(0) 21 843-92931. Description2. Photos3. Composition4. Indication for use5. Contraindications6. Warnings7. Precautions8. Adverse reactions9. Step-by-step instructions10. Removing and replacement11. Disinfection, cleaning and sterilization12. Transportation13. Storage and shelf life14. Environmental requirements15. Conditions o f  use16. Disposal17. Manufacturer’s warranties18. Authorized Representative
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1. Description
Radix-Anker-Standard and Radix-Anker-Long posts are non-sterile titanium endodontic posts for 
single use. The Radix-Anker-Long posts have a longer head as compared to  the Radix-Anker- 
Standard.

Radix-Anker-Standard post sizes:No.Size 1 2 3 3BHead length, mm 2.75 3.85 4.95 4.95Head diameter, mm 2.5 3.0 4.0 3.5Body length, mm 6 7 9 9Initial diameter, mm 1.15 1.35 1.6 1.6
Radix-Anker-Long post sizes:No.Size 1 2 3Head length, mm 4.5 6 7.5Head diameter, mm 2.0 2.5 3.0Body length 6 7 9Initial diameter, mm 1.15 1.35 1.6
Pack size
1. Radix-Anker-Standard titanium posts in individual packs x 12 pcs.; sizes 1, 2, 3, 3B.2.
2. Radix-Anker-Long titanium posts in individual packs x 12 pcs.; sizes 1, 2, 3.

Accessories:
1. Radix-Anker-Standard Tray for sterilization.
2. Radix-Anker-Long Tray for sterilization.

2. Photos



Radix-Anker-Standard Tray for sterilization

Radix-Anker-Long Tray for sterilization

3. Composition
Posts: titanium DIN 3.7165.
Trays: Polyphenylene Sulfide {PPS, Ryton R4), polystyrenecover is made of Polyetherimide (PEI,
Ultem 1010).

4. Indication for use
The Radix-Anker posts are used to  support the coronal restoration in case of insufficient residual 
tooth structure {< 4 mm). This product should be used only in hospital environments, clinics or 
dental offices by qualified dental personnel.

5. Contraindications
Insufficient residual dentin (at least 2 mm of tooth structure is required around the preparation).

6. Warnings

To obtain improved distribution of forces on the dental reconstruction, natural dentine must be 
present over 2 or 3 mm all around the pivot.



7. Precautions
The post must be cleaned with alcohol before insertion in the canal. Avoid touching the posts with 
your fingers after cleaning. Dentsply Maillefer recommends the use of a rubber dam.

8. Adverse reactions
In the present technical state, no adverse reactions have been reported so far.

9. Step-by-step instructions
The following rules must be respected in preparing the anchorage cavity and in seating and inserting 
the Radix-Anker



Precision drilling is performed manually with the spiral bur C0216 and 
the mandrel C0219.

О Using the gauge C0191 the preparation for the Radix-Anker can be 
checked as well as its position. The cutting of threads in the root cavity 
will be realized by screwing the post in place alternately by a half-turn 
clockwise and a quarter-turn anti-clockwise.

Unscrew the post to  insert the sealing cement in the root canal and on 
the post itself.

When the anchor post is reinserted, it must first be turned to  the left 
until it engages with the pre-cut thread, and only then screwed to  the 
right.

Clean the head and root section, then apply a dentine adhesive. The 
composite material, resin or amalgam is applied for crown 
restorations, temporary crowns and fillings.



10. Removing and replacement
Radix Anker titanium posts could be removed or replaced if necessary.
The procedure for removing a metal post and its replacement is a standard procedure that is a part 
of the common dentist training. The removing could be carried out using ultrasonic tips, for example 
Start-X # 4 (Maillefer, S\witzerland). Using of operating microscope is strongly recommended for such 
procedure.
General steps of the removal:
• Dentist removes crowns, inlays, old fillings and other artificial constructs.
• Dentist disrupts the cement that holds the post in the tooth using an appropriate ultrasonic 
tip.
• Dentist pull the post with forceps.

1 1 .Disinfection, cleaning and sterilization
Foreword: For hygiene and sanitary safety purposes, all instruments must be cleaned, disinfected 
and sterilized before each usage to prevent any contamination. This concerns the first use as well as 
the subsequent ones.

General recommendations:

• Use only disinfecting solutions which are approved for their efficacy and in accordance with 
the DFU of the disinfecting solution manufacturer. For all metal instruments, it is 
recommended to  use anticorrosion disinfecting and cleaning agents.

•  For your own safety, please wear personal protective equipment (gloves, glasses, mask).

•  The user is responsible for the sterility of the product for the first cycle and each further 
usage as well as for the usage of damaged or dirty instruments where applicable after 
sterilization.

• The appearance of defects such as cracks, deformations (bent, twisted), corrosion, loss of 
color coding or marking, indicates that the devices are not able to fulfill the intended use 
with the required safety level.

•  Use quality water in accordance with local regulations especially for the last rinsing step or 
with a washer-disinfector.

Step-by-step procedure for sterilization of implantable devices (posts) and accessories:

Operation Operating mode Warning
Automated cleaning • Place the devices in a kit. • Discard any instruments with large
with washer- support or container to obvious defects (broken, bent or
disinfector avoid any contact twisted).

between instruments or • Avoid any contact between
posts. instruments or posts when placing

•  Put them in the washer- kits, supports or container in the
disinfector (at least 5 min washer-disinfector.
a t9 0 “C). • Follow instructions and observe 

concentrations given by the 
manufacturer (see also general 
recommendations).



•  Use only approved washer- 
disinfector according to  EN ISO 
15883, maintain and calibrate it 
regularly.

OR
Manual cleaning or 
assisted by an 
ultrasonic device

• Place the devices in a kit, 
support or container to 
avoid any contact 
between instruments or 
posts.

•  Immerse in the 
disinfecting solution with 
cleaning properties, 
assisted by an ultrasonic 
device if suitable.

•  No visible impurities should be 
observed on the instruments.

• Discard any instruments with large 
obvious defects (broken, bent or 
twisted).

•  Follow instructions and observe 
concentrations given by the 
manufacturer (see also general 
recommendations).

•  The disinfecting solution should be 
free of the following corrosion 
inhibitors: aldehydes and d i-or 
triethanolamines.

Rinsing •  Abundant rinsing (at least 
1 min).

•  Use quality water in accordance 
with local regulations.

•  if a disinfecting solution contains a 
corrosion inhibitor, it is 
recommended to  rinse the 
instruments just before the 
autoclaving.

• Dry on a single use non-weaved 
cloth, or with a drying machine or 
filtered compressed air.

Inspection • Inspect devices and sort 
out those with defects.

• Assemble the devices (if 
applicable).

•  Dirty instruments must be cleaned 
and disinfected again.

•  Discard instruments which show 
any deformations (bent, twisted), 
damages (broken, corroded) or 
defects (loss of color coding or 
marking) affecting the resistance, 
the safety or the performance of 
the instrument or posts.

Packaging • Place the devices in a kit, 
support or container to 
avoid any contact 
between instruments or 
posts and pack the 
devices in sterilization 
pouches.

• Avoid any contact between 
instruments or posts. Place the 
devices in kits, supports or 
containers.

•  Check the validity period of the 
sterilization pouch.

•  Use packaging which are resistant 
up to  a temperature of 141'*C and 
in accordance with EN ISO 11607.

Sterilization •  Steam sterilization at 134 
”C during 18 min.

•  The instruments, posts and the 
plastic supports must be sterilized 
according to the packaging labeling.

•  Use only autoclaves according to 
the requirements of EN 13060, EN 
285.



Use a validated sterilization 
procedure according ISO 17665. 
Follow the maintenance procedure 
for the autoclave device given by 
the manufacturer.
Use only this recommended 
sterilization procedure.
Control the efficiency (packaging 
integrity, no humidity, color change 
of sterilization indicators, physico­
chemical integrators, digital records 
of cycles parameters).
Ensure traceability of procedure 
records.

Storage • After sterilization, keep 
devices in sterilization 
packaging in a dry and 
clean environment.

Sterility cannot be guaranteed if 
packaging is open, damaged or wet. 
Check the packaging and the 
medical devices before using them 
(packaging integrity, no humidity 
and validity period). ____

12.Transportation
No special transportation conditions are required. The devices should be transported according to 
the rules applicable to each transport mode.

13.Storage and shelf life
The shelf life is unlimited. No special storage conditions are required, 
devices in sterilization pouches in a dry and clean environment.

After sterilization, keep

14. Environmental requirements
The product does not have an adverse impact on the environment during its life cycle.

15. Conditions of use
Use at: +10 - +35. The devices are not subject to repair. No special maintenance is required.

16. Disposal
Dispose in accordance with the local regulations and the policies and procedures of your medical 
facility.

17. Manufacturer's warranties
The manufacturer is not responsible and shall not indemnify for any possible damage or accidents 
caused by:



• Use of instruments unrelated to  the system and instruments which can affect normal 

operation.

•  Failure to  follow the instructions for use.

The user is responsible for testing of materials for fitness and use for any purpose not expressly 

specified in the instructions!

For product quality issues, please contact the Authorized Manufacturer's Representative.

18.Authorized Representative
Dentsply RU LLC, Prospect Mira 6, Moscow, Russia, 129090, Tel: +7 (495) 988-28-08.

MAILLEFER INSTRUMENTS HOLDING Sari

9  •

Gregory THOMAS 

RA Associate
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Инструкция
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1. Описание
Штифты Radix-Anker-Standard и Radix-Anker-Long -  это эндодонтические штифты, выполненные 
из титана, одноразовые, нестерильные. Штифты Radix-Anker-Long имеют более длинную 
головку по сравнению с Radix-Anker-Standard.

Размеры штифтов Radix-Anker-Standard;фтР а зм е р ь !-""--^ 1 2 3 з вДлина головки, мм 2.75 3.85 4.95 4.95Диаметр головки, мм 2,5 3.0 4,0 3.5Длинаосновной части, мм 6 7 9 9
Начальный диаметр, мм ].15 1.35 1.6 1.6
Размеры штифтов Radix-Anker-Long:L1 ти ф т Разм ерь!""---..^ I 2 3Длина головки, мм 4.5 6 7.5Диаметр головки, мм 2.0 2.5 3.0Длина основной части 6 7 9Начальный диаметр, мм 1.15 1.35 1.6
Формы поставки

1. Штифты Radix-Anker-Standard титановые в отдельных упаковках по 12 шт.; размеры 1, 2, 3,
ЗВ.2.

2. Штифты Radix-Anker-Long титановые в отдельных упаковках по 12 шт.; размеры 1, 2, 3.

Принадлежности:

1, Лоток с крышкой для стерилизации Radix-Anker-Standard Tray.

2. Фотографии
Штифты Radix-Anker-Standard титановые



г

3. Состав
Штифты - титан DIN 3.7165.
Лотки - полифениленсульфид (PPS, Ryton R4), крышка изготовлена из полиэфиримида (РЕ!, 
Ultem 1010).

4. Показания
Штифты Radix-Anker используются для армирования реставрации коронковой части зуба, в 
случае недостатка остаточных зубных тканей (менее 4 мм). Данный продукт следует 
использовать только в условиях клиники или стоматологического кабинета, 
квалифицированным стоматологическим персоналом.

5. Противопоказания
Недостаток остаточного дентина: необходимо не менее 2 мм зубных тканей вокруг штифта.

6. Предупреждения

Для улучшения распределения нагрузки на реставрацию, должно присутствовать 2-3 мм 
естественного дентина вокруг штифта.



7. Меры предосторожности
Перед внесением в канал, штифт следует обработать спиртом. После очистки штифтов, не 
касайтесь их руками. Dentsply Maillefer рекомендует использовать кофердам.

8. Побочные эффекты
При существующем техническом состоянии побочные реакции не отмечались.

9. Пошаговая инструкция
Следует придерживаться данной инструкции при подготовке полости, припасовке и введении 
штифта Radix-Anker.



прецизионная разработка канала проводится вручную 
спиральным бором С0216 и мандрелью С0219

Положение и разработка канала под штифт Radix-Anker могут быть 
проверены с помогцью калибратора С0191. Нарезание резьбы в 
полости канала производится поочередным вкручиванием штифта 
в канал сперва на пол-оборота по часовой стрелке, затем четверть 
оборота -  против.

Выкрутите штифт для внесения фиксируюгцего цемента в канал и 
собственно на сам штифт.

При повторном введении анкерного штифта, сперва его следует 
провернуть влево, что бы он совпал с предварительно нанесенной 
резьбой, и только потом закручивать вправо.



Очистите головку штифта, устье корня, и нанесите дентинный 
адгезив. В качестве материалов для реставраций, временных 
коронок и пломб подходят композитные материалы и амальгамы.

10. Удаление и заменаШтифты Radix Лпкег т'итаиовыс могут бытт> удалены или заменены при необходимости.Процедура удаления металлического штифта является стандартной стоматологической процедурой и частью общей подготовки стоматолога. Удаление штш1)га может' быть проведено с использованием ультразвуковой насадки, нанри.мер насадки Slart-X № 4 (Maillefer. Швейцария}. Настоятельно рекомендуется нснользованне о!1ераиномного микроскопа.Основные шаги удаления штифта:Снимают коронки, вкладки, удаляют старые пломбы и дру!'не искусственные конструкции.С помощью подходящей улю'развуковон насадки разрушают u c .M C fi r ,  который удерживает ш тифт в зубе.Извлекают штифт с помощью щипцов.
11.Методы и условия стерилизации

Введение: В целях гигиены и санитарной безопасности инструмент должен быть очигцен, 
продезинфицирован и простерилизован перед каждым использованием для предотврагцения 
заражения. Это касается как первого, так и последующего использования.

Общие рекомендации:

Используйте только дезинфицирующие растворы с подтвержденной эффективностью и 
в соответствии с инструкциями по применению, составленными производителем 
дезинфицирующего раствора. Для обработки металлических инструментов 
рекомендуется использовать антикоррозионные дезинфицирующие и очищающие 
растворы.
Для Вашей безопасности надевайте средства персональной защиты (перчатки, очки, 
маски).



Пользователь tiece i ответственность за стерильность оборудования во время первого 
цикла и при каждом последующем использовании, а также за использование 
поврежденных или загрязненных инструментов после стерилизации.
Появление различных дефектов, например трещин, деформации (изгибов, 
искривлений), коррозии, выцветания цветовой кодировки или маркировки, является 
показателем того, что устройства более не могут гарантировать надлежащий уровень 
безопасности при применении по назначению.

Используйте воду, качество которой соответствует местным нормам, особенно, на 
этапе последней промывки или использовании моюще-дезинфицирующего 
оборудования.

Пошаговая инструкция для стерилизации имплантируемых изделий (штифтов) и 
принадлежностей:

Процедура Условия Предупреждения
Автоматическая 
очистка в моюще­
дезинфицирующем 
оборудование

Разместите изделия в 
лотке, подставке или 
контейнере, чтобы 
избежать контакта 
между инструментами 
или штифтами. 
Поставьте их в моюще­
дезинфицирующее 
оборудование(не 
менее 5 минут при 90 
°С).

Выбросите все инструменты с 
явными и значительными 
повреждениями (сломанные, 
изогнутые и перекрученные).
При помещении упаковок 
набора, подставок или 
контейнеров в моюще­
дезинфицирующее 
оборудование не допускайте 
контакта между инструментами 
или штифтами,
Следуйте инструкциям и 
соблюдайте указания 
производителя относительно 
концентрации (см. также общие 
рекомендации).
Используйте только одобренное 
моюще-дезинфицирующее 
оборудование, соответствующее 
стандарту EN ISO 15883, 
регулярно обслуживайте и 
калибруйте его.

ИЛИ
ручная или
ультразвуковя очистка

Разместите изделия в 
лотке, подставке или 
контейнере,чтобы 
избежать контакта 
между инструментами 
или штифтами. 
Погрузите в 
дезинфекционный 
раствор в чистящими 
свойствами, используя, 
при возможности, 
ультразвуковую очистку.

На инструментах не должно быть 
видимых загрязнений.
Выбросите все инструменты с 
явными и значительными 
повреждениями (сломанные, 
изогнутые и перекрученные), 
Следуйте инструкциям и 
соблюдайте указания 
производителя относительно 
концентрации (см. также общие 
рекомендации). 
Дезинфицирующий раствор не



должен содержать следующих 
ингибиторов коррозии: 
альдегидов, а также ди- или 
триэтаноламинов.

Промывка

Инспекция

Упаковка

Стерилизация

Обильная промывка (не 
менее 1 мин),

Используйте воду, качество 
которой соответствует местным 
нормам.
Если в дезинфицирующем 
растворе содержится ингибитор 
коррозии, то рекомендуется 
промывать инструменты 
непосредственно перед 
автоклавированием.
Высушите на одноразовой 
нетканой материи или с 
помощью сушильной машины 
либо фильтрованного сжатого 
воздуха.

Проверьте изделия и 
удалите изделия с 
дефектами.
Соберите изделия (если 
применимо).

Загрязненные инструменты 
подлежат повторной очистке и 
дезинфекции.
Выбросьте инструменты с 
видимыми деформациями 
(изгибами, искривлениями), 
повреждениями (сколами, 
следами коррозии) или 
дефектами (выцветанием 
цветовой кодировки или 
маркировки), влияющими на 
прочность, безопасность или 
функциональность инструмента 
или штифтов.

• Разместите изделия в 
лотке, подставке или 
контейнере, чтобы 
избежать контакта 
между инструментами 
или штифтами и 
упакуйте в пакет для 
стерилизации.

Паровая стерилизация 
при 134 °С в течение 18 
мин.

Избегайте контакта между 
инструментами или штифтами. 
Разместите изделия в лотке, 
подставке или контейнере. 
Проверьте срок годности пакета 
для стерилизации.
Используйте пакеты, которые 
устойчивы к температуре 141 °С и 
изготовлены в соответствии с EN 
ISO 11607,
Стерилизацию проводите в 
соответствии с маркировкой на 
упаковке.
Используемый автоклав должен 
соответствовать требованиям 
стандартов EN 13060 и EN 28Гз. 
Применяйте проверенную 
процедуру стерилизации 
согласно стандарту ISO 17665,



Хранения После стерилизации 
изделия следует 
хранить в 
стерилизационной 
упаковке в сухом и 
чистом месте.

Обслуживание устройства для 
автоклавирования выполняйте в 
соответствии с процедурой, 
определенной производителем. 
При стерилизации 
придерживайтесь только этой 
рекомендованной процедуры. 
Контролируйте эффективность 
(целостность упаковки, 
отсутствие влажности, изменения 
цвета индикаторов стерилизации, 
физико-химические интеграторы, 
цифровые записи параметров 
циклов).
Обеспечьте прослеживаемость 
записей,сделанных при 
процедуре.
Стерильность не может быть 
гарантированна, в случае, если 
упаковка открыта, повреждена 
или влажная.
Проверьте стерилизационную 
упаковку и медицинские изделия 
перед использованием 
(целостность упаковки, 
отсутствие влажности, срок).

12.Условия транспортировки
Специальные условия транспортировки не предусмотрены. Изделия должны 

транспортироваться в соответствии с правилами, действующими для каждого вида транспорта.

13.Условия хранения, срок годности
срок хранения не ограничен. Специальные условия хранения не предусмотрены. После 
стерилизации изделия следует хранить в стерилизационных пакетах в сухом и чистом месте.

14.Требования к охране окружающей среды
Изделие не оказывает негативного воздействия на окружающую среду в процессе жизненного 
цикла,

15.Условия эксплуатации
Эксплуата1щя: +10 - +35. Изделия не подлежат ремонту. Специального технического 
обслуживания не требуется.



16.Утилизация
Утилизация проводится в соответствии с местным законодательством и протоколами 
конкретного медицинского учреждения.

17.Гарантии производителя
Производитель не несет ответственность и не выплачивает компенсацию за возможный ущерб 
или несчастные случаи, вызванные:

• Использованием инструме[-!Тов, не относящихся к системе и которые могут 
препятствовать нормальной работе.

• Несоблюдением инструкции по применению.

Ответственность за тестирование материала на его пригодность и использование для любой 
цели, явно не указанной в инструкции, несет пользователь!

По вопросам качества изделия следует обращаться и Уполномоченному представителю 
производителя.

18.Уполномоченный представитель
ООО «Дентсплай РУ», РФ, 129090, г. Москва, Проспект Миро, д.б, тел.: +7 (495) 988-28-08.
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Directions for Use

For dental use only

EasyPost Dental Glass Fiber Endodontic Posts in individual packs

Manufactured by:

Maillefer Instruments Holding Sari, Chemin du Verger, 3, CH-1338, Ballaigues, 
Switzerland, Tel: +41(0)21 843-97 66, Fax: +41(0) 21 843-92931. Description2. Photos3. Composition4. Indication for use5. Contraindications6. Precautions7. Adverse reactions8. Step-by-step instructions9. Removal and replacement10. Disinfection, cleaning and sterilization11. Transportation12. Storage and shelf life13. Environmental requirements14. Conditions o f  use15. Disposal16. Manufacturer's warranties17. Authorized Representative

2014



1. DescriptionEasyPost are non-sterile dental glass fiber endodontic posts for single use.EasyPost sizesNo. 1 2 3 4 5 6ODO, mm 0.8 0.8 1.0 1.0 1.3 1.3OD3, mm 1.35 1.47 1.67 1.83 2.04 2.22L I, mm 20.0 20.0 20.0 20.0 20.0 20.0L2, mm 6.00 7.25 7.2 9.00 8.00 10.00L3, mm 13.77 12.52 12.51 10.71 11.63 9.63
i u1 L2 L3

i 0 D3
___

j2 t>Taper: 2.65°.
Pack size:EasyPost glass fiber posts in individual packs x 10 pcs.; sizes 1, 2, 3, 4, 5, 6.

2. Photos EasyPost glass fiber post, size 1■  — EasyPost glass fiber post, size 2
Ш EasyPost glass fiber post, size 3■  —...—....... EasyPost glass fiber post, size 4EasyPost glass fiber post, size 5-------- --- EasyPost glass fiber post, size 6

3. CompositionMaterial Weight content (%)Unidirectional glass fiber 81.3± 1Bisphenol A epoxy resin 18.2± 1Peroxide catalyst: 2,5-dimethyl-2,5-di (2- 0.5 ±0.2ethylhexanoylperoxy) hexaneWhite polyurethane 0.7 ±0.2
4. Indication for useThe EasyPost is used to support the coronal restoration in case of insufficient residual toot structure (< 4 mm). This product should be used only in hospital environments, clinics or denk offices by qualified dental personnel.



5. ContraindicationsInsufficient residual dentin (at least 2 mm of tooth structure is required around the preparation).
6. Precautions• The post must be cleaned with alcohol before insertion in the canal.• Avoid reprocessing the post more than once because numerous reprocessing cycles might reduce the useful life o f the device and damage the marking.• Avoid touching the posts with your fingers after cleaning.• Shortening the post should be done outside o f the mouth.• Dentsply Maillefer recommends the use o f a rubber dam.
7. Adverse reactionsNo adverse reactions have been reported.
8. Step-by-step instructions1) Root canal preparation. In case of insufficient residual tooth substance (< 4 mm), the EasyPost is used to support the coronal restoration.2) Predrilling with a Largo Peeso Reamer, R ef A  0009 no. 1 or no. 2, depending on the diameter (rotation speed 800-1200 rpm).3) Precision drilling with the calibrating drill, R e f C0601 no. 1, no. 2, no. 3, or no. 4, depending on the case (1000-2000 rpm).4) Rinse and dry the canal.5) Check positioning in mouth. Please keep a dentine collar of at least 2 mm around the preparation.6) Draw the post outside the oral cavity using a diamond-tipped disc.7) Clean and condition the dentine walls with EDTA during I minute.8) Rinse with sodium hypochlorite then dry with air and large diameter paper points.9) Clean the post with alcohol.10) Apply adhesive to the post (silane does not need to be applied to the post): it is recommended to use a compomer or composite luting cement such as Dyract Cem in conjunction with Prime&Bond + Self Cure. The post as well as the space and access cavity must be treated with Prime&Bond + Self Cure. Please follow the manufacturer’s instructions. The compomer or composite luting cement can be applied in the canal using a rotary paste filler (Lentulo).11) Insert the post in the canal: please apply some pressure to ensure maximum adhesion.12) Remove any excess.13) Crown section: reconstruct a prosthetic false stump. We recommend using a composite core build-up material (e.g. Dentsply Core X).
9. Removal and replacementEasypost glass fiber posts could be removed or replaced if  necessary.The procedure for removing fiber glass post and its replacement is a standard procedure that is a part o f the common dentist training. The removing could be carried out using ultrasonic tips, for example Start-X # 3 or # 4 (Maillefer, Switzerland). Using o f operating microscope is strongly recommended for such procedure.



General steps o f the removal:• Dentist removes crowns, inlays, old fillings and other artificial constructs.• Dentist disrupts the cement that holds the post in the tooth using an appropriate ultrasonic tip.Dentist pull the post with forceps.
10.Disinfection, cleaning and sterilization 

Foreword: For hygiene and sanitary safety purposes, all products and accessories must b cleaned, disinfected and sterilized before each usage to prevent any contamination. Thi concerns the first use as well as the subsequent ones.
General recommendations:• Use only disinfecting solutions which are approved for their efficacy and in accordanc with the DFU o f the disinfecting solution manufacturer. For all metal instruments, it recommended to use anticorrosion disinfecting and cleaning agents.For your own safety, please wear personal protective equipment (gloves, glasses, mask).The user is responsible for the sterility o f the product for the first cycle and each furthi usage as well as for the usage o f damaged or dirty instruments where applicable afu sterilization.The appearance o f defects such as cracks, deformations (bent, twisted), corrosion, loss ( color coding or marking, indicates that the devices are not able to fulfill the intended u‘ with the required safety level.Use quality water in accordance with local regulations especially for the last rinsing ste or with a washer-disinfector.
Step-by-step procedure for sterilization of implantable devices (posts) and accessoriesOperation Operating mode WarningAutomated cleaning • Place the devices in a • Discard any instruments withwith washer- kit, support or container large obvious defects (broken.disinfector to avoid any contact bent or twisted).between instruments or • Avoid any contact betweenposts. instruments or posts when• Put them in the washer- placing kits, supports ordisinfector (at least 5 container in the washer-min at 90 °C). disinfector.• Follow instructions and observe concentrations given by the manufacturer (see also general recommendations).• Use only approved washer- disinfector according to EN ISO 15883, maintain and calibrate it regularly.



O RManual cleaning or assisted by an ultrasonic device • Place the devices in a kit, support or container to avoid any contact between instruments or posts.• Immerse in the disinfecting solution with cleaning properties, assisted by an ultrasonic device if suitable.

• No visible impurities should be observed on the instruments.• Discard any instruments with large obvious defects (broken, bent or twisted).• Follow instructions and observe concentrations given by the manufacturer (see also general recommendations).• The disinfecting solution should be free o f the following corrosion inhibitors: aldehydes and di- or triethanolamines.Rinsing • Abundant rinsing (at least 1 min). • Use quality water in accordance with local regulations.• I f  a disinfecting solution contains a corrosion inhibitor, it is recommended to rinse the instruments just before the autoclaving.• Dry on a single use non-weaved cloth, or with a drying machine or filtered compressed air.Inspection • Inspect devices and sort out those with defects.
• Assemble the devices (if applicable).

• Dirty instruments must be cleaned and disinfected again.
• Discard instruments which show any deformations (bent, twisted), damages (broken, corroded) or defects (loss o f color coding or marking) affecting the resistance, the safety or the performance of the instrument or posts.Packaging • Place the devices in a kit, support or container to avoid any contact between instruments or posts and pack the devices in sterilization pouches.

• Avoid any contact between instruments or posts. Place the devices in kits, supports or containers.
• Check the validity period o f the sterilization pouch.
• Use packaging which are resistant up to a temperature of 141X  and in accordance with EN ISO 11607.Sterilization • Steam sterilization at 134 X  during 18 min. • The instruments, posts and the plastic supports must be sterilized according to the packaging labeling.
• Use only autoclaves according to the requirements ofE N  13060, EN 285.



Use a validated sterilization procedure according ISO 17665. Follow the maintenance procedure for the autoclave device given by the manufacturer.Use only this recommended sterilization procedure.Control the efficiency (packaging integrity, no humidity, color change of sterilization indicators, physico­chemical integrators, digital records o f cycles parameters). Ensure traceability o f procedure records.Storage • After sterilization, keep devices in sterilization packaging in a dry and clean environment.
• Sterility cannot be guaranteed if packaging is open, damaged or wet.• Check the packaging and the medical devices before using them (packaging integrity, no humidity and validity period).

11. TransportationNo special transportation conditions are required. The devices should be transported accordi to the rules applicable to each transport mode.
12. Storage and shelf lifeThe shelf life is unlimited.No special storage conditions are required.Keep away from direct sunlight.After sterilization, keep devices in sterilization pouches in a dry and clean environment.
13.Environmental requirementsThe product does not have an adverse impact on the environment during its life cycle.
14. Conditions o f useUse at: +10 - +35. The devices are not subject to repair. No special maintenance is required.
15.DisposalDispose in accordance with the local regulations and the policies and procedures o f your medit facility.



16. Manufacturers warrantiesThe manufacturer is not responsible and shall not indemnity for any possible damage or accidents caused by:• Use o f instruments unrelated to the system and instruments which can affect normal operation.• Failure to follow the instructions for use.The user is responsible for testing of materials for fitness and use for any purpose not expressly specified in the instructions!For product quality issues, please contact the Authorized Manufacturer’s Representative.
17. Authorized RepresentativeDentsply RU LLC , Prospect Mira 6, Moscow, Russia, 129090, Tel: +7 (495) 988-28-08.

MAILLEFER INSTRUMENTS HOLDING Sari

Gregory THOMAS 
RA Associate



ООО Майллсфер Инструменте Холдинг (Maillefor Instruments Holding) и ого филиалы (торгооля S а г. 
S.a.r I , консультирование S a r i )

производство

Чеминду Вергер 3, СН-1338 Балэг 
Швейцария

Тел. +41 (0)21 843 92 92 
Факс+41 (0)21843 92 93

info(gdentspiymailleter com 
www.clentsplymaillefer.com

И и с т п у к ц и яД л я иримс'пспия голько в с ю м а т о л о п ш
Ш | И(|л1>1 стомотологические эпдодоптическне Easy Post 

стекловолоконные в отдельных упаковках

Пронн^одсI ва КОМШШШ1M aillet’cr Instrum ents M olding S a r i, C h en iin  du V erg er, 3, C H -1 3 3 8 , B ailaigiies, S u itze rla n d  / М ай л л еф ер  И нструм енте Х о л д ш н  С а р л , Ш в е н н а р н я , Т ел .: +41(0)21 843- 97 66, Ф ак с: +41(0) 21 843-92931. Описание2. Фотографии3. С.'остав4. 11окачания5. Противопокатаиия6. Меры пре;досторожпости7. Побочные эффекты8. Пошаговая инструкция9. Удаление и замена10. Методы и условия сгерилизации 1 1. Условия транспортировки12. Условия хранения, срок годности13. Требования к охране окружающей среды14. Условия эксплуатации15. Утилизация16. Гарантии производителя17. Уполномоченный представитель

2014



1. O im ciu m cШтифты Hasy Post -  это эидолоитичсскис стекловолокоишис олиораэовыс иссгерильиыс штифты.Размеры штифтов Easy Post:^^Щги(1)т № Размеры""--^ 1 2 -> 4 5 60D O . м.м 0.8 0.8 1.0 1.0 1.3 1.30 0 3 . мм 1.35 1.47 1.67 1.83 2.04 2.22Ы , мм 20.0 20.0 20.0 20.0 20.0 20.0L2. мм 6,00 7.25 7.2 9,00 8.00 10.001.3. мм 13.77 12.52 12.51 10.71 11.63 9.63
L2 LI

0DO:;::± :г :Г.1Ko[f\ сиость: 2.65'=.
L30  D3

Ф орм ы  в ы п уск а:Штифты [?.asy Post стекловолоконные в отдельных упаковках по 10 шт.: размеры 1.2.3.4. 5.6.
2. Фогогрпфип Ш'гифт Hasy Post стекловолоконный, размер 1ш Штифт Easy Post стекловолоконный, размер 2

т Ш тиот Easy Post стекловолоконный, размер 3
ш Штифт Plasy Post стекловолоконный, размер 4
Ы Штифт Easy Post стекловолоконный, размер 5Штифт P’asy Post стекло1юлокоитлй. размер 6

3. СославМатериал Содержание по весу (%)Сднонанравлениое стекловолкио 81,3± 1Ьисфенол А  эноксидовая смола 18.2± 1Кагализатор-иероксид: 2.5-диметил-2.5-ди (2-')тилгексаиоилиерокси) гексан 11оли\ ретаи бешлй 0.5 ± 0.20.7 t 0.2
4. ПокалаиииШтиф'1'ы basy Post используются для армирования реставрации коронковой части зуба, п случае недостатка остаточных зубных I'KancH (мсисс 4 мм), /[аииый иродук!' слсдусг исиол1530вать золько в условиях клиники или стомагологичсского кабинета, квалифицированным с!'ома1'ологичсеким иерсоиалом.



5, П ротниопоказам ияНедостаток остаточного дентина (необходимо не мсисе 2 мм зубных т]<ансй вокруг штифта).
6. М еры  предосторожпосзи• Перед внесением в капал, штифт следует обработать спиртом.• 11с обрабатывайте штифт более одного раза, так как проведение многократной обработки может снизить срок его службы и повредить маркировку.• После очистки штифтов не касайтесь их руками.• Обрезание штифта следует проводи'ть inic ротовой полости.• Производитель Denlsply MaillefcT рекомеилус'т исиользоваз ь кофердам.
7, П о б о чны е эф ф екты11е выявлено.
8. П о ш аго в ая ипс гр укц и я1) Разработка корневого канала. В случае иедоста'тка остаточных зубных тканей (менее 4 мм), используется Basy Post для армирования рес таврации коронковой части зуба.2) Первичная разработка инструментом Lai'go i^eeso Кеатет. Л0009 №1 или №2. в зависимости от диаметра (скорость вращения 800-1200 об/мии).3) Пренизионная разработка канала калибровочной разпертко!) С0601 №’ 1. №2. № 3  или №4. в зависимости от ситуации (1000-2000 об/мин).4) Про.мыть и выс>'ши г1> канал.5) 11ринасуйтс штифт во рту. I [ожалуйста. сохрани те миииму.м 2 мм ден типа рюкрег канала.6) Обрежьте штифт вне розовой полости с ио.мо1нью шрмазиого лиска7) Очисти те и обработайте дситии стенок канала с помощью ВО ТЛ  в течение 1 минуты.8) Промойте гипохлоритом натрия, высушите воздухом и бумажными ииЕрами 6oj'ibiiioi-o размера.9) Обработайте штифт спир-том.10) Нанесите адгезив на штифт (силаи не из'жио наносить на нгти(|)3’): рекомендуется использовать ком номер ный или композитный не.мснт для фиксации, такдй—такой как Путаей совместно с Prime &  Bond -t Seif Сите. Штифт, канал и устье долж т .1 быть ооработаны Piime & Bond + Sell Сите, Следуйте инструкциям ироизводи'теля. Комиомерный или композитный цемент для фиксации можно внести в канал с помощью каналонанолнителя (l.entulo).1 ]) Введите штиф'т в канал: пожалуйста, приложите немного усилий для toi'o , чтобы убедиться в полном введении штифта.12) Удалите излишки материала.13) Коронковая часть: восстановите отсутствующую культю. Мы рекомендуем использовать композитный материал для восстановления куштти зуба (например Dentsplv Соте X).
9. Удаление и заменаШтифты basyposl стекловолоконные морут быть удалены или заменены при необходимое ти.



Процедура удаления стекловолоконного штифта яшгяется стандартной стоматологической процедурой и частью обшей подготовки стоматолога. Удаление шти({)та может быть проведено с использованием ультразвуковой насадки, например насадки StarHX №3 или № 4 (Maillefer. Швейцария). Настоятельно рекомендуется использование онерационного .микроскопа.()сповн1>1с шаги удазения нп'нфга:• (лшмают коронки, вкладки. удш1яюч' старые пломбы и другие искусственные конструкции,• С  помощью подходящей ультразвуковой насадки разрушают цемен'т. который удерживает штифт в зубе.• Извлекают нп ифт с помощью шиннов,
10.Методы и условия сгерилитаципИвсденпс: В целях гигиены и санитарной безопасности изделия и принадлежности должны быть очищены, нродезинфицироваиы и иростерилизованы перед каждым использованием для предотвращения заражения. Ото касается как нсрвот'о. так и последующего испол1гювания.

Обш не рско.мснданнн:• Используйте 1 олы\ 0  дезии({)инирующис раствор[)[ с нодзверждсшюйэффек1'ишюстыо и в соответствии с инструкциями по иримеиепию, составленными нроизводтитслсм дезинфицирующего раствора. Для обработки металлических инструментов рекомендуется исиользовап. антикоррозионные дезинфицирующие и оч1пнаю1ние растворы,• Для Вашей безопасности надевайзе средезва персоналыюй защиз'ы (иерчазки. очки, маски).• Пользователь несет ответственность за стерильность оборудования во время первого никла и при каждом последующем использовании, а также за использование поврежден пых или загрязненных инезрумеитов после езерилизании.• i [оявление различных дефекз'ов. }]апример грещищ деформации (изгибов, искривлений), коррозии, выцвез'ания нвсго1юй кодировки или маркировки, являегся ноказазелсм з’ого. чго устройсззза более нс мог)'т I'apan гировазь надлежащий уровень безопасносги при применении по назначению.• Используйте воду, качество которой соотвсгствует местны.м нор,мам. особенно, fia этане последней промывки hj3h использовании моюще-дезинфицирующего оборудования.IIoim uoiHiH im cip y K n m i дли стсрилизаинн н м н л ап зн р уем ы х изделии (н п и ф ю в ) иПроцедура Условия 11релупрежлс[1ияАвтоматическая очистка в .моюще- дезинфицирующем оборудование
* Разместите изделия в логке. нодсз'авкс или конзейнере. чгобы избежать кон гак га между инезрумеитами или шгифгами.

• Выбросите все инструменты с явными и значигсльными повреждениями (с;[омаш!ыс. ИЗО) нутые и перекрученные).• При помещении упаковок набора, нодезавок или



I D  иРучная илиультразвуко1?яочистка

Промывка

Р1испскция

• 11остав1>тс их в
MOIOIUC-лезиифицируютее оборудование(не меисс 5 МИНУТ при 90 °С).

Размес'1'ите изделия в лотке, подставке или контейнере, чтобы избежать к о т  акта между инструментами или ип'иф'гами.11о 1'рузите вдсзиифекциоииыйраствор в чистящимисвойствами,используя, привозможности.у.'1ьтразвуков}'ю
ОЧИСТКУ.

• Обильная промывка (нс менее ] мин).

Проверьте изделия и удалите изделия с

контейнеров в моюще- дсзиифниируютее оборудование не доиускай'те кон'такта между инструментами или штифтами. Следуйте инструкциям и соблюдайте указания производителя относительно копцеитрании (с.м. также общие рекомендации).И с 1 юльз\йтс только одобренное моюще- дезинфицирующее оборудование, соответствующее стандарту PN ISO 15883. регулярно обслуживайте и калибруйте
Ci'O.

Па инструмен тах не должно быть видимых за1'рязнеиий. ГЗрлброситс все инструменты с явшлми и значительными повреждениями (сломанные, изогнутые и перекрученные). С'ледуйте инструкциям и соблюдайте указания производителя относительно концентрации (см. также общие рекомендации). У1езиифицирующий раствор не .чолжен содержат), следующих иш'ибиторов коррозии: альдегидов, а также ди- или тр и этан о л ам и н ов.______________Используйте воду, качество которой соотвстс'твуе'1' местны.м нормам.1‘сли в дезин(|)инирующем растворе содержится ингибитор коррозии, то рекомендуется промывать инструменты нсносрсдетвенно перед авз'оклавирование.м. Высуиигте на одноразовой нетканой материи или с помощью сушильной машины .'шбо фильтрованного сжатого во.здуха.Загрязненные инетрументгл подлежат повторной очистке и



дефектами.• Собсри'1’с изделия (если применимо). дезинфекции.Выброеьте инетру.менты с видимыми д е ([) о р.м а н и я .м и (изгибами, искривлениями), повреждениями (сколами, следами коррозии) или дефектами (выцветание.м цветовой кодировки или маркировки), влияющими на прочность, безонаснос'гь или функциональность инструмента или штифтов.Упаковка

Сгерилизацня

Разместите изделия в лотке, подставке или контейнере, чтобы избежа ть кон такта между иистрз'мсн тамн или штифтами и упакуйте в пакет для стерилизации.

Избегайте контакта между инструментами или штифтами. Разместите изделия в лотке, нодс'татсе или коитсйнсрс.11роверьте срок годности пакета для стерилизации. Используйте пакеты, которые ус тойчивы к температуре 141
Н И3 10 ТОВЛ СНЫ  всоответствии с I:N ISO 11607.• ! 1аровая стерилизацияпри 134 в течение 18 мин. С'1'ерилизашно проводите в соответс'гвии с маркировкой на упаковке.Используемый автоклав должен соответство!зать требованиям стандартов PN 13060 и MN 285.11римсняйтс проверенную процедуру стерилизации согласно стандарту ISO 17665. Обслуживание устройства для автоклавирования вьшолняйтс 

IT СООТ1ТСТСТВИИ с процсд}'рой. определенной производителем.11ри стерилизации нрндсрживай'1'есь только этой рекомендованной процедуры. Контролируйте эффективность (целос'1'ность упаковки. 
0 1 'сутсгвие влажнос1'и. изменения цвета индикаторов езерилизации. физико­химические интеграторы, цифровые записи параметров
1[ИКЛ0В) .Обеспечьте прослеживаемость ^ н и сей . сделанных при



Хр'сшення \\осле cтcpилvnauv\и илделия следует ХреДШТЬ в стерилитащюшюй упаковке в еухом и 4V1CTOM месте.
Стср\Альпость \1с N\0/Kci' быть гараптироваппа. в случае, если упаковка открыта, повреждепа или влажная.11ровсрьте стерилтвациоппую упаковку и медицинские изделия перед использованием (целостность упаковки, отсутствие влажности, срок

11.Условия rpaiicnopi ировкиСпециальные условия трансиортировкн нс предусмотрены. Изделия должны гранснортироваться в соответствии с правилами, действующими для каждого вида транспорта.
12.Условия хранения и срок юдиостиС’рок хранения нс ограничен.Специальные условия хранения не предусмотрены.Хранить вне доступа прямого солмечно1'о света.После стерилизации изделия следует хранить п с 1'ерилизаш1оцных пакетах в сухом и чистом .месте.
13. Требования к охране окружающей средыИзделие не оказывает гюгативного возлсйс'1 вия на окружающую среду в процессе жизненного цикла.
14. Условия эксплуа гацииЭксплуатация: +10 - +35. Изделия не подлежат ремонту. Специального технического обслуживания не требуется.
15. У гилизацияУтилизация проводится в соответствии с меспилм законодагельс'пю.м и протоколами конкретного медицинского учреждения.
16. Га рай ГИИ произвол in ел я11роиз150дитель не несет ответственность и не тлплачивас! компенсацию за возможный ущерб или иесчас'!'[{ые случаи, ш.гиктнтле:• Использованием инс1'р\мснто15. нс относящихся к системе и которые .могут препятствовать нормальной работе.• 11есоблюдением ннструкнии но нрнмспснию.О'пк'тствснность за тестирование материала на его пригодность и исноль:зоваиие для любой цели, явно нс ’̂казанной в ипегрукции. uccei' пользователь!11о вопросам качества изделим след\ет обращп'п.ся к Унолно.мочепному представителю



17.У пол помоченный предс гантельО О О  «Дсптсплай Р У », РФ, 129090, г. Москва. Проспект Мира, д.б, тел.: +7 (495) 988-28-08.
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ООО Майллефер Инструменте Холдинг 
(Maillefer Instruments Holding) 

Чемин ду Вергер 3 
СН-1338 Балэг 

Швейцария

ООО Майллефер Инструменте Холдинг 
(Maillefer Instruments Holding)

Подпись
Грегори ТОМАС (Gregory THOMAS) 

Специалист отдела нормативно-правового 
регулирования



Карцева Евгения Ваегаьевиа

Горо() Москва.
Ш ест надцат ого февраля две тысяча пятнадцатого года.

Я. Ь4артыиова Иапиаия Aiidpeeeua. временно ucno.'iHHioufaH обязанности нотариуса 
города Москвы Акимова Глеба Борисовича, свидетельствую подлинность подписи, 
сделанной переводчиком Корневой Евгенией Васильевной в моем присутствии. Личноа 
ее установлена.

Зарегистрировано в реестре за ЛЬ 
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Chemin du Veraer 3. CH - 1338 Ballaiaues 
Switzerland

T6I +41 (0)21 843 92 92 
Fax+41 (0)21 843 92 93

info@dentsplyma
www.dentsplyma

A P P E N D IX  T O  D I R E C T I O N S  F O R  U S E

Radix-Anker-Standard and Radix-Anker-Long Titanium Posts in
individual packs

M anufactured by:

Maillefer Instruments Holding Sari, Chem in du Verger, 3, CH-1338, Ballaigues, 
Switzerland, Tel: +41(0)21 843-97 66, Fax: +41(0) 21 843-9293

M A K E  C H A N G E S  T O  T H E  F O L L O W I N G  P A R A G R A P H S  O F  T H E  D IR E C T IO N S  
♦  F O R  U S E

8. Adverse reactions/events
Breakage of Radix-Anker posts during treatment may result in injury to the patient 
requiring tooth extraction or surgery.

D A T E : October 30, 2015

M A I L L E F E R  IN S T R U M E N T S  H O L D I N G  S A R L

Quality &  Regulatory Compliance Coordinator
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Штифты Radix-Anker-Standard и Radix-Anker-Long 
титановые в отдельных упаковках

Производства компании
M a illc fc r  Instrum ents H oldin g S a r i, C hem in  du V erg er, 3, С И Л 3 3 8 , B allaigu cs, S>vitzerland / М айллеф ер И нструменте Х ол д и н г С а р л , Ш в е й ц а р и я , Т ел .: +41(0)21 843-97 66, Ф а к с: +41(0) 21 843-9293

В Н Е С Т И  И Ш Е П Е П И Я  В С Л Е Д У Ю Щ И Е  П У Н К Т Ы  И Н С Т Р У К Ц И И
8. Побочные реакнии/нежелательиыс явления
Поломка штифтов Radix-Anker lio время лечения может привести к травме пациента и 
необходимости удаления зуба или хирургического вмешательства.Д А Т А : 30-е октября 2015г.
M aillefer Instrum ents H old in g Sari Грегори Т О М А СКоординатор по качеству и нормативным вопросам 11олпись11счать Maillefer Instruments Holding Sari



Переводчик Фролова М арина Михайловна

Город Москва
Девят ого ноября две т ысячи пятнадцатого года.

Я. Акимов Глеб Борисович, нотариус города Москвы, свидетельствую подлинность 
подписи, сделанной переводчиком Фроловой Мариной Михайловной в моем присутствг  ̂
.Пичность ее установлена.

Зарегистрировано в реестре за № '90

Взыскано по тарифу: 100 руб.

ляч .-о
JapmiiHypmmib, пшнумеровано и скреплено печатью лист(-а,-ов).лис}

Нотариус



5RSPLY2 И В Ш Chemin du Verger 3, CH-1338 Ballaigues 
Switzerland

Тё1+41 (0)21843 92 92 
Fax +41 (0)21 843 92 93

info@dentspiymaillefer,corr
www.dentsplymaiilefer.corr

A P P E N D IX  T O  D IR E C T IO N S  F O R  U S E

Uniclip Plastic Dental Root-Canal Posts in individual packs

Manufactured by:

M aillefer Instruments Holding Sari, Chem in du Verger, 3, CH-1338, Ballaigues, 
Switzerland, Tel: +41(0)21 843-97 66, Fax: +41(0) 21 843-9293

M A K E  C H A N G E S  T O  T H E  F O L L O W I N G  P A R A G R A P H S  O F  T H E  D IR E C T IO N S
F O R  U S E1. Description 

AMEND SECTION:
Pack size:U niclip  plastic posts in individual packs x 100 pcs.; sizes 108, 208, 308, 110, 210, 310. 
REMOVE FROM  THIS SECTION ALL OTHER HEM S AND LIST O F ACCESSORIES.2. Photos U niclip plastic posts; sizes from left to right: 108, 208 ,3 0 8, 110,210,310

REMOVE FROM  THIS PARAGRAPH ALL OTHER ITEMS.3. Composition Plastic -  polystyrene P S (PG-33).8. Step-by-step instructions
ADD INFORMATION:Instruments for the posts placement are sold separately.
CHANGE THE TITLE O F PARAGRAPH 9 O F THE INSTRUCTIONS AND REPLACE H S  
CONTENTS:9. Disinfection.
Foreword: For hygiene and sanitary safety purposes, products must be disinfected before usage to prevent any contamination.
Operation Operating mode W arningD IS IN F E C T IO N Immersion in N a O C l solution (at least 2.5%) during 5 min at room temperature.

D o not use disinfecting solutions containing phenol or any products which are not compatible with the U niclip posts.
NOW
N D O .



13. Conditions o f  useThe devices are regularly operated at temperature: 32 ° to 42 ° C . The devices are not subject to repair. N o  special maintenance is required.
Ballaigues, June 2, 2015

Gregory T H O M A S
R A  Associate



111тпфгы сгомаюлогичсчкис Э11докаиалы1ые IJniclip
иласппччшые11роп ли)дс1 n;i компанииM aillefcr Instrimicnts Holding Sari (l)en(sph M aillcicr), Cdumin du Verger, 3, CM-1338, Ballaigiies, Snit/criand / Maii.i.iecljcp 1 (iie i рум еш е Холдинг Сарл (Деигсилай Майллефер), i Пиейиарии, Гол.; Ы1(0)21 S43-97 66, Фак-е: Ы1(())21 843-9293

В И к С Г М  И З М К И К Н И Я  в  С Л 1 Л М О Щ Н Г .  П У Н К Т Ы  Н Н С  1 В У К Ц Н Н
1. Описание

ВИКС Т ! I и зм и п кт вя  в в л ЗДГЛ: d>op>ii,i ni.mycKa:1, ]|1т1и})ты I 'iiiclip ii.'iaci ик'шиле вотлслыи,1х мтковках \\о 100 шт.: павмипы 108 208 108 ПО. 2 1 0 .110. ' 1 1 . ^ - -
УАЛЛП'В ИЗ д м т о п )  BABIBAA ВСВ ;(ВУП1В и о з ш и ш  И п т с о к  
ИВИИАДЛКЖИОПВП.

2. Фого1 рафии Штифты Uniclip пластиковые; размеры слева направо: 108. 208. 308. 1 10. 210. 310
УДЛАИТВ ЗАЗ ДАННОГО ПУНКТА ВСЗЗДВУ! 131Ги6зНЦНН

3. Сд)сгаиИолисгсреп PS (РО-ЗЗ).
8. Пошаговаи иисгрукииа.

АОНОДНЗГГЬ Н11ФОВУЗА[(Н1Н1:/O'la )CianoBKH иииф'юв использу10 '1 см иис'гр\мси1л.1. приобретаемые отдельно.
//ЧД/А7///77_,//.4 4/Т//////-;АУ.\7/Л7:1 ННСГВУкЦНН Н ЗАМВННТЬ ВГОСОДВВЖАНВ/Г; 

9. Д см и и ф ск ’ц и яВведение: В целях гигиены и санитарпой безопасности изделия должны быть ЛР^Хи7^Л^Ф''Оиро11П[ил перед испо.льзоышием для ирслотвратспия заражения.„итроедура ■ > СЛОВШ1 Hl)e;p [11)еждеиииД].:ЗИ1 К1)ЫчиИ>1 Мммереия в расдиоре Не используГггс дезии(|)екнионпыеNa(X 1 (ие менее в ; растворы содержащие (|)епол и.лн
1̂ип при ! др\ | ПС нешеетва. неподходящие для - - -  _________ KONiiiai'iictH-reNHiepaiApe. ; нпнф'1 0 в РлпсИр.



13. Условия 1кч'пл\а iiuum1'Ьлелпя HCiipaBHo эксплуатируются при иомипальпых шачсииях температуры: от 3 9 - цо т р е б у е т с я р е м о й  l y. Слю'пиальпого технического обслуж.шапия пе
Ьалэ!'. 2 июня 2015 г.

i'pci opii Т О М А С  (Gregory T H O M A S) 
■ Подпись/Млалпшй сотрудник per. органа 

Печать: МагЬлефер Пиструмешие Холдт/е Сарл

Шмии ()ю Вержер 3 J33B Вал т



Переводчик  _______ Егорова Алина Алексеевна

I ород Москва.
Пятого нюня две т ысячи нятнадцанюго года.

я  Миртыпова Нататя ЛиОр^^евиа. времешю испаишющая оояшшшсти иотариуса 
гороОа Москвы Акимова Гаеоа Корисовича. свиостеаьствую поО.пшиости noOmicu. 
сде.ишпои переводчиком Исоровой Аиииои Аиекссевиои омоем приеушетвшв Яичиость ее̂

vcnuiiiod'ieiui.

'kipepiicnipiipoaaiio в реестре за ке - 
Взыскано )ю тарифу: iOj) / л ^
ВРИО иотариуса

Прошнуровано, пронулн-j 
ВРИО нотариуса



-------------  M a i l l e f e r  I n s t r u m e n t s  H o l d i n g  S . a r . l .  e t se s  f i l i a l e s  ( Tradi ng S. a r .L ,  M a n u f a c t u r i n g  S . ^ r . l . ,  C o n s u l t i n g  S . d r

f S P U T  Chemin du Veraer 3. CH-1338 Baliaiaues Tel +41 (0)21843 92 92Chemin du Verger 3, CH-1338 Baliaigues 
Switzerland Fax+41 (0)21 843 92 93

info@dentsplymaillefer.com
www.dentsplymaillefer.com

A P P E N D IX  T O  D IR E C T IO N S  F O R  U S E

Unimetric Titanium Posts in individual packs

Manufactured by:

M aillefer Instruments Holding Sari, Chem in du Verger, 3, CH-1338, Baliaigues, 
Switzerland, Tel: +41(0)21 843-97 66, Fax: +41(0) 21 843-9293

M A K E  C H A N G E S  T O  T H E  F O L L O W I N G  P A R A G R A P H S  O F  T H E  D IR E C T IO N S
F O R  U S E

1. Description
^AMEND SECTION:
Unim etric pack size:
1. Unimetric titanium posts in individual packs x 25 pcs.; diameter 0.8 mm or 1.0 mm; sizes 008S, 108S, 
108L, 208S, 208L, 308S, 308L, llOS, 1 lOL, 210S, 210L, 310S, 310L.
REMOVE ALL OTHER ITEMS FROM THIS SECTION.

AMEND SECTION:
Accessories:
1. Unimetric 0.8 mm Tray for sterilization.
2. Unimetric 1.0 mm Tray for sterilization.
REMOVE ALL OTHER ITEMS FROM THIS SECTION

2. Photos
Unimetric titanium posts with a long (upper) or a short 
(lower) head. On the photo 1 lOL (upper) and 1 lOS 
(lower), diameter 1.0mm.



Unimetric 0.8 mm Tray for sterilization

'r e m o v e  ALL OTHER ITEMS FROM THIS РАКЛиКАУП

9. Step-by-step instructions
a d d  INFORMATION:Instruments for the posts placement are sold separately.

14.Conditions of use ,  , 9  = to 42 ° C  The devices are not subject toThe devices are regularly operated at temperature. 32repair. N o special maintenance is required.
Ballaigues, June 2, 2015

Gregory T H O M A S
R A  Associate



лоиолмкпмк. к Ш1сп>м;цт1

Штифты IJnimelric i игаповые в отдельных упаковкахI Ip o in jio jci иа компанииM aillefer Instnnnenls llokiiiiji Sari, ( hemin dii \'crj>er, 3, Cai-133S, Ballai^iies, S^vil/erland / Майллефер lliic i румеигс Холдши С ар л , Mlnei'mapun, Тел.: +-41(0)21 843- 97 66, Ф акс: Ы 1(0) 21 843-9293 '
1ШГХ1 И ПЗМКПТЛИШ ( ЛКЛМОЩИГ. И М П ч 1Ы ПП( I'PVKiUm:

1. Omicamie
/л / / - ; с  'Ги 1Г1\и:липия в вл здел:Формы В1>1 и\’ска ппиф гов Unimetrie
1. II iTucjrn.i Unimclric 'm rai юш.ic r oi;iC:ii.iii>ix > макопкач no 25 m i .: .iiinvierp 0.8 m \i h. im 1.0 
mm; paiMcpi.i 008S. 108S. I0 8 l„  208S. 208I.. .U)8S. 3081,. 1 lOS. I 101.. 2 I OS. 2 1OL. 3I0S. 3I0L.
.\:7. J.-7//77j H V l A U H O r O  Р А З Д Е Л А  H i 'E  Д Р У Г И Е  Н О З и Ц И И .

В И Е Х  Т И  П З М Е Н Е А - Ш Я  В  Р А  Д ( Е . 1:
1 l|)m iaaae'/K iioci и;
1. Лоток с кр[.1111кой для С1срилиаа11ии Tnimclric 0.8 mm Trav.
2. Лоток с крышкой ,i. 1я с гсрилилации I Oiimelric 1.0 mm I ras. 
.\>7.-1.7//?7. И З  Д А !  т о г о  Р А З Д Е Л А  В ( 'Е Д Р У Г Р 1 Е  И О Я П и Ю .

2. Фоюграфпи
nhii(|)rt>i Unimclric ппаноыае с ллтпюа (I'mcpxy) 
или KopuiKoii димпу) головкоП. На примере 1 1Ш, 

• (висрх\)и I I0S (В1Ш1>). диаметр !,0мм.

Лоток с Kpi.MiiKOu ;1ля сгерилмзаиии Unimetric 0,8 
mm 1 rav



f
Ло'1'ок с крышкой ;ыя стерили uiiim i Uriimclric 1,6 
mm Tra\

У Д А Л И Т Ь  И З Д А Н Н О Г О  П У Н К Т А  В О К j H A T H K  Н О ' Ш ! ( Н Н .  .................... .....

9 . П о т а г о в а и  н и с i р \ iciuia.
н о н а ‘J H H T h  Н Н Ф О Г Ш Ц Н Г П :установки штифтов используются н!!С'тр)'мситы, ириобре'тасмыс О'тделыю,

14.У словна  oiv’c iL iy a гаципИзделии исправно ')ксилуа'тир\’КУ1 Ся мри ио\и}|1а.;п>иых ишмсииях 'тсмпсратур1л: oi' 32° до 42° (.. Изде.чия нс иодлслап’ ремон ту. Снсииалыюто 'техиическо!Ч) обслуживания нс требуется,
Вж'пг. 2 июня 2015 i’.

I 'регори ТО М АС ((]геу,оту Т1 iO M A S) 
Подпись/Младший сотрудник pci', органа 

Печать: Мш'и:1сфер Ниструметис Xo.idwi,’ Сари 
1П.\иш дю Верлсер 3 I33B Ва:пе



Переводчик Егорова А :ш и а Алексеевна

Город Москва.
Ihim o.’o нюня две т ысячи нятнадцатого года.

}/. Мартынова Папииня Андреевна, времепио нсно.тяюи^ая обязанностн нотариус 
<'ороОа Москвы .‘iKHMoea Гяеда Горнсовнча. свиоетеяьствую подлинность нодписг



fqSPLY
M a i l l e f e r  I n s t r u m e n t s  H o l d i n g  S .a  r . l .  e t s e s  f i l i a l e s  ( Tr adi ng S.a r.L, M a n u f a c t u r i n g  8.Й r.l., C o n s u l t i n g  З й r.l.)

Chemin du Verger 3, CH-1338 Baltaigues 
Switzerland

T61+41 (0)21 843 92 92 
Fax +41 (0)21843 92 93

info@dentsplymaillefer.com
www.dentsplymaillefer.com

A P P E N D IX  T O  D IR E C T IO N S  F O R  U S E

EasyPost Dental Glass Fiber Endodontic Posts in individual packs

Manufactured by:

M aillefer Instruments Holding Sari, Chem in du Verger 3, CH-1338, Ballaigues, 
Switzerland, Tel: +41(0)21 843-97 66, Fax: +41(0) 21 843-9293

M A K E  C H A N G E S  T O  T H E  F O L L O W I N G  P A R A G R A P H S  O F  T H E  D IR E C T IO N S
F O R  U S E

8. Step-by-step instructions
ADD INFORMATION:Instruments for the posts placement are sold separately.

14. Conditions o f  useThe devices are regularly operated at temperature: 32 ° to 42 ° C . The devices are not subject to repair. No special maintenance is required.
Ballaigues, June 2, 2015

Gregory T H O M A S
R A  Associate

low
IDO.



Л О П О Л И К И И К  к И Н С Т Р У К Ц И И
Штифты стома! олошчсские эндодонтические Easy Post 

стекловолоконные в отдельных упаковкахИ р о ш в о д е ш я  ком паппиM a illc fe r  In stn im cn ls H old in g S a ri, C lK m iii du V erg er, 3, С И Л 3 3 8 , B allaigues, Sw itzerland / М апллеф ер И п е г р у м е т е  Холдинг С а р л , Ш п ен ц ар п и , Т ел .: +41(0)21 843- 97 66, Ф ак е : +41(0) 21 843-9293
В Н Е С Т И  И З М Е Н Е Н И Я  В С Л Е Д У Ю Щ И Е  И У Ш П  Ы  И Н С Т Р У К Ц И И

8. П ош аговая инсгрукция
Д О П О Л Н т Ъ  ИНФ ОРМ АЦИЕЙ:Для установки ипифтов используются инструменты, приобретаемые отдельно.

14.Условия эксилуатаиннРГзделия исправно эксплуатируются при поминальпых значениях температуры: от 32° до42 С . Изделия не подлежат ремонту. Специального технического обслуживания не требуется.
Балэг, 2 июня 2015 г.

1'регори Т О М А С  (Gregory ГМОМАБ) 
/'Подпись/Младший сотрудник per. органа 

/Печать: Майлдефер Инструменте Холдинг Сарл 
Шмин дю Вер.лсер 3 133Н Бал )г/



Переводчик

Z '

Егорова Л/шиа Алексеевна

Пород Москва.
Пятого июня две т ысячи пятнадцатого года.

//, М а р т ы н о в а  Н а т а л и я  А н д р е е в н а , в р е м е н н о  и сгю л н я ю гц а я  о б я з а н н о с т и  н о т а р н  
г о р о д а  М о с к в ы  А к и м о в а  Г л е б а  Б о р и с о в и ч а , с в и д е т е л ь с т в у ю  п о д л и н н о с т ь  подп\  
с д е л а н н о й  п е р е в о д ч и к о м  /Егоровой  А л и н о и  А л е к с е е в н о й  в м о е м  п р и с у т с т в и и . Л и ч н о а  
у с т а н о в л е н а .

З а р е г и с т р и р о в а н о  в  p e e c m j) e  з а  ЛЬ 
В з ы с к а н о  п о  т а р и ф у : 1 0 0  _ р у б .

В Р И О  н о т а р и у с а

П р о ш н у р о в а н о , п р о ! п л е ч о  п е ч а т ь ю

В Р И О  н о т а р и у с а


